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RECOMENDACIONES PRELIMINARES: 
 
1. Es una buena idea emplear unos minutos en leer la información que doy a 

continuación. Le puede ser de gran utilidad. 
 
2222.... Recomiendo también imprimir este documento (47 páginas) para que pueda 

comprobar con calma todas las posibilidades de esta fuente multilingue.    
 
3. Usted ha conseguido, junto con esta guía, una fuente (tipo TTF) para ordenador, 
llamada ALPHA-Demo. Esta fuente es una versión de demostración y, por lo tanto, 
con limitaciones. En ella he desactivado algunas funciones y he suprimido más de 
doscientos caracteres claves (letra x, letra xi, omega, alfa y eta+iota subscrita, 
algunos signos métricos, algunos caracteres usados en las transcripciones 
fonéticas, algunas vocales latinas con cantidad larga o breve, algunos caracteres del 
inglés antiguo, algunas letras con puntos debajo etc, que sí contiene la versión 
completa.)  Un rectángulo con un aspa aparecerá en el lugar de los caracteres 
deliberadamente suprimidos, cuando usted intente escribirlos. 
   Si después de probar esta fuente le gusta y desea adquirir la versión completa, 
llamada ALPHABETUM, lea los capítulos 35 y 36. 
   

1. INTRODUCCIÓN 
 

   La fuente multilingue ALPHABETUM para Windows y Navegadores de Internet ha sido diseñada 
por JUAN-JOSÉ MARCOS, nacido en Salamanca (España) en 1963, Licenciado en Filología 
Clásica por la Universidad de Salamanca (1981-1986) y profesor de Latín y Griego, que ha impartido 
docencia en Salamanca (1987-1991) y actualmente ejerce en Plasencia (Cáceres) desde 1991. 
 
   ALPHABETUM es el resultado de un interés, que se remonta varios años atrás, en los problemas 
con los que se enfrentan los profesores y estudiosos de las lenguas clásicas a la hora de escribir 
textos en latín y griego clásico con un ordenador. 
 
   ALPHABETUM ha sido especialmente diseñado para escribir LATIN clásico, GRIEGO clásico, 
HEBREO, FENICIO, COPTO, SÁNSCRITO, RÚNICO, UGARÍTICO, GODO, ITÁLICO 
(Etrusco, Osco, Umbro, Mesapio, Piceno, Falisco), ÍBERO (Noreste y Meridional), CELTÍBERO 
(variantes tipo Botorrita y Luzaga), OGHAM, Antiguo PERSA cuneiforme, antiguo NÓRDICO e 
INGLÉS antiguo y medio, pero esta fuente incluye soporte para la mayor parte de los idiomas 
europeos con alfabeto latino (Español, Esperanto, Inglés, Francés, Alemán, Neerlandés, Italiano, 
Polaco, Rumano, Húngaro, Turco, Danés, Noruego, Sueco, Finlandés, Islandés, Estonio, Letón, 
Lituano, Croata, Eslovaco, Checo, Gaélico, Galés, Catalán y Portugués), también posee los 
caracteres necesarios para los idiomas con alfabeto cirílico (Ruso, Ruso antiguo, antiguo Cirílico, 
Bieloruso, Búlgaro, Ucraniano, Azerbayano, Kazajo, Moldavo y Macedonio) y Griego moderno 
 

2. INSTALACIÓN DE LA FUENTE  
   Unicode es un sistema de codificación, no un tipo de fuente. Una fuente Unicode puede ser de un 
gran número de tipos: TrueType, OpenType, Type1, PostScript etc. 
   Para Windows y Macintosh, las fuentes más usuales son las TrueType y las OpenType. 
   ALPHABETUM es una fuente TrueType (ttf) y se instala en su ordenador como otras de este tipo. 
   Una de las diversas formas de poder instalarla en Windows es la siguiente: 
1 - Presione el botón Inicio, situado en la esquina inferior izquierda de su pantalla, luego escoja 
Configuración y haga click en Panel de Control. 
2 -  Haga doble click en el icono Fuentes. Seleccione el menú Archivo y luego Instalar nueva fuente. 
3 -  En la ventana Añadir fuentes, seleccione la unidad y la carpeta donde está la fuente a instalar. 
4 -  Cuando aparezca el nombre de la fuente deseada, selecciónelo y haga click en el botón OK. 
5 -  Cierre la ventana. Active su procesador de textos y su nombre debería aparece en la lista de fuentes. 
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3. SISTEMA DE CODIFICACIÓN 
 
  ALPHABETUM tiene la codificación Unicode Estándar. Soporta los caracteres definidos en la 
versión 3.2 de Unicode e incluye las nuevas adiciones para griego admitidas en la última versión 4.0 
tales como la letra koppa epigráfica, la letra san y las letras épsilon y sigma con forma de luna. 
 
   Unicode es un estándar universal de codificación desarrollado y publicado por el Consorcio 
Unicode (Unicode Consortium), que permite agrupar en una sola fuente miles de caracteres, cada uno 
con un código particular, con ello se supera la barrera hasta ahora infranqueable de los 256, con los 
que cuentan las fuentes estándar. En éstas, los primeros 128 caracteres, o código ASCII, representan 
las letras y símbolos que se ven en el teclado y es un estándar universal, los restantes hasta el 256 
contienen las letras con acentos necesarias para las lenguas europeas. La incompatibilidad entre 
fuentes diseñadas para diversos idiomas proviene de que el bloque comprendido entre los caracteres 
128 y el 255 no es el mismo para todos los idiomas, hay nada menos que 10 distintos, son las 
denominadas normas ISO, así encontramos ISO 8859 Latín1, ISO 8859 Latín 2 etc. 
   Ahora en cambio, con el sistema Unicode, en una sola fuente se pueden almacenar los caracteres 
pertenecientes a decenas de idiomas diferentes sin que haya conflicto entre ellos. 
 
   Otra ventaja de este tipo de fuentes es que no es necesario cambiar a otra distinta cuando se 
necesita escribir en varios idiomas en el mismo documento. 
    El griego antiguo es un claro beneficiario de esta posibilidad multilingüe. 
 
   Para más información sobre la codificación Unicode, visite los siguientes sitios web:  
 
� UNICODE CONSORTIUM home page.    http://www.unicode.org/ 
 
� P. ROURKE. Unicode Polytonic Greek on the Web  http://www.stoa.org/unicode/ 

Aunque está desfasada en algunos aspectos, (en especial la información que proporciona sobre 
las diferentes fuentes que poseen los caracteres necesarios para el griego clásico), sin duda su 
información es todavía de gran valor para todo aquel que quiera conocer las ventajas que ofrece 
el sistema Unicode tanto en procesadores de texto como en creación de páginas web. 

 
� ALAN WOOD List of Unicode resources.  Contiene los códigos de cada carácter y proporciona 

amplísima información relativa a casi todos los aspectos concernientes a Unicode: fuentes 
Unicode disponibles, clasificadas por idiomas y con descripción de las características y cobertura 
de cada una de ellas, procesadores de textos y navegadores de internet que soportan Unicode, 
utilidades de teclado para Unicode, sistemas operativos con soporte para Unicode etc. 

 
                           http://www.alanwood.net/unicode/ 
 
� DAVID J. PERRY: Word Processing in Classical Languages, un excelente documento lleno de 

información sobre los procesadores de texto y las lenguas clásicas.  
 
                       http://scholarsfonts.net/wordprcw.zip 
 
Otras direcciones de interés sobre tipografía son: 
 
� YANNIS HARALAMBOUS “From Unicode to Typography, a Case Study: the Greek Script”  
 
                            http://genepi.louis-jean.com/omega/boston99.pdf 
 
   Un excelente artículo sobre la tipografía del griego antiguo. Está en formato pdf (3 Mb). 
 
� ADAM TWARDOCH  Polish diacritics How to?  Sobre el alfabeto polaco y sus acentos 

(ogonek, kreska and kropka).  http://studweb.euv-frankfurt-o.de/twardoch/f/en/typo/ogonek 
 
� TRUE TYPE TYPOGRAPHY        http://www.truetype.demon.co.uk/ 
 
� MICROSOFT TYPOGRAPHY      http://www.microsoft.com/typography/ 

http://www.unicode.org/
http://www.stoa.org/unicode/
http://www.alanwood.net/unicode/
http://scholarsfonts.net/wordprcw.zip
http://genepi.louis-jean.com/omega/boston99.pdf
http://studweb.euv-frankfurt-o.de/twardoch/f/en/typo/ogonek
http://www.truetype.demon.co.uk/
http://www.microsoft.com/typography/
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4. REQUISITOS DE SOFTWARE 
    
   Únicamente está disponible actualmente una versión de ALPHABETUM para Windows, sin 
embargo esta fuente puede usarse en los ordenadores Macintosh con OS X, puesto que este sistema 
operativo reconoce las fuentes Unicode de Windows sin problemas (No así versiones anteriores, 
como OS9). No obstante, es preciso que los usuarios de Mac reinicien el ordenador la primera vez 
que se instala la fuente para que pueda ser utilizada en lo sucesivo. Respecto al sistema Unix/Linux, 
he comprobado personalmente su funcionamiento satisfactorio bajo Debian y LinEx. En todo caso 
hay que configurar el sistema para que Unix/Linux pueda reconocer y usar fuentes TrueType. 
 
   Se necesita también un procesador de textos que soporte una fuente Unicode: 
 
 Usuarios de Mac. No hay actualmente muchos procesadores de textos que soporten Unicode. Puede 
utilizarse SUE, Pepper, Mellel o incluso TextEdit que viene con el sistema operativo. Word 2004 por 
fin soporta Unicode. Visite la página de Alan Wood citada anteriormente para más detalles. 
 
 Usuarios de PC. Las últimas versiones de Word (Word 97, Word 2000, Word XP y Word 2003) 
soportan Unicode (no MS Word 6 = 95 y versiones anteriores). También lo hace InDesign de Adobe. 
   Word Perfect versión 10 (WP Office 2002) para Windows no soporta adecuadamente Unicode. 
   Igualmente lo soportan las versiones recientes de navegadores de internet (Opera, Internet Explorer 5 
y superior, Nestcape Navigator 4.5 y superior en Windows; Omniweb, Chimera y Mozilla en Macintosh) 
 
  Usuarios de Unix/Linux. StarOffice, OpenOffice y KWord soportan Unicode, pero el mejor editor 
Unicode actualmente (aunque de texto plano) en este sistema operativo es Yudit. 
 

5. COBERTURA UNICODE EN ALPHABETUM 
    
   La última versión de Unicode (v.4.0) define más de sesenta y cinco mil caracteres en el plano 
básico y otros tantos en otros planos suplementarios (hay 16). Éstos están divididos en bloques. 
   Por supuesto, ALPHABETUM no contiene todos los caracteres Unicode, nunca ha sido la 
intención del Consorcio Unicode el sugerir que todas las fuentes tengan todos los caracteres. 
   De hecho, que yo sepa, solamente hay una fuente que los contiene casi todos (Arial MS Unicode, que 
ocupa 23 Mb y consume importantísimos recursos de memoria). ALPHABETUM  actualmente contiene 
3.500 caracteres, entre los que se encuentran todos aquellos que son de interés para los clasicistas.  
ALPHABETUM incluye los siguientes bloques Unicode (cobertura completa si no se especifica nada): 
 
• Latín Básico               ●  Latín-1 Suplementario              ●  Latín Extendido A 
• Latín Extendido B (no todos, sólo los necesarios para las lenguas europeas.)     ●  Ugarítico 
• Latín Extendido Adicional (caracteres selectos)     ●  Devanagari    ●  Bengalí      ●  Godo (Gótico) 
• Griego y Copto       ●  Griego Extendido      ●  Ogham     ●  Caracteres IPA    ●  Íbero y Celtíbero 
• Hebreo   ● Cirílico   ● Antiguo itálico (Etrusco, Osco, Umbro, Falisco, Mesapio y Piceno)  ● Fenicio 
• Alphabetic Presentation forms (sólo faltan unos pocos)   ●  General punctuation (caracteres selectos) 
• Combining Diacritical Marks (58 caracteres selectos)    ●  Spacing Modifier letters   ● Hiragana 
• Superscripts and Subscripts (caracteres selectos)        ●   Letterlike Symbols (caracteres selectos) 
• Number forms (caracteres selectos)          ●  Arrows (caracteres selectos)          ● Katakana 
• Miscellaneous Symbols (caracteres selectos. Entre ellos los símbolos planetarios y zodiacales) 
• Mathematical Operators (caracteres selectos)      ●  Geometric Shapes (caracteres selectos) 
• Miscellaneous Technical (caracteres selectos)     ●  Antiguo Persa cuneiforme    ● Bopomofo 
• CJK Symbols and Punctuation (sólo los caracteres requeridos para publicaciones de textos clásicos) 
• Private Use Area (caracteres adicionales para el GRIEGO – Letras con punto debajo, épsilon con 

acento circunflejo, ípsilon mayúscula con espíritu suave, signos métricos etc, LATÍN epigráfico, 
esquemas poéticos, vocales con símbolo de cantidad larga y breve e ictus, vocales con punto 
debajo, abreviaturas medievales etc, letras específicas para OLD & MIDDLE English –thaet, q 
con barra, caracteres con grafía antigua basados en el manuscrito de Beowulf. . . ) 

• Diversos caracteres adicionales de diferentes areas de Unicode. 
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6. LA CUESTIÓN DE LOS CARACTERES 
 PRECOMPUESTOS Y LA COMBINACIÓN DIACRÍTICA  
 
 
   Un texto (en griego antiguo por ejemplo) en Unicode puede ser tecleado usando, o bien los 
caracteres precompuestos, en los que todos los diferentes acentos y letra que los soporta forman parte 
de un solo “cajetín”, o bien la combinación diacrítica, en la que los diferentes acentos y letra que los 
soporta son independientes y se juntan para formar la combinación deseada. 
 
   Comprendo que esto es algo difícil de entender. Pondré primero un ejemplo algo burdo, pero creo 
que clarificador para hacerlo entender. Supongamos que usted quiere comer unas croquetas en su 
casa, en este caso tiene dos maneras de conseguirlo: 1ª-comprar en una tienda unas precongeladas, 
que han sido previamente elaboradas por el fabricante, 2ª- adquirir por separado los diferentes 
ingredientes que se necesitan para su elaboración y mezclarlos en su cocina. 
   El primer caso corresponde a los caracteres precompuestos y el segundo a la combinación diacrítica. 
 
   Pasemos ahora de nuevo al caso griego, la vocal alfa minúscula con espíritu suave y acento agudo 
es el carácter precompuesto U-1F04, pero los caracteres combinados U-0313 + U-0301 + U-03B1. 
   Las dos series Unicode son enteramente equivalentes, pero los múltiples acentos y espíritus del 
griego antiguo se amontonan los unos sobre los otros si se utiliza la combinación diacrítica, por lo 
que es más seguro utilizar los caracteres precompuestos. 
   Ahora bien, un número importante de caracteres precompuestos no están presentes aún en Unicode 
y hay poca probabilidad de que sean añadidos, pues a partir de la versión 3.0, el Consorcio gestor de 
Unicode ha decidido no incluir más caracteres que los imprescindibles, ya que si se están 
contínuamente agregando signos, esto obligaría a estar actualizando permanentemente los programas 
que hacen uso de esta codificación. 
   Como consecuencia de ello, no hay más remedio que recurrir a la combinación diacrítica para poder 
representar los caracteres que no tienen actualmente forma precompuesta. (Siguiendo el ejemplo de 
antes, no toda comida que nosotros pretendemos conseguir, está disponible ya precocinada). 
 
   Si usted intenta usar la combinación diacrítica en cualquier fuente Unicode observará que los 
distintos acentos normalmente no aparecen perfectamente situados sobre las diferentes letras. 
   Usted debe recolocarlos manualmente, si su software se lo permite, claro está, cosa nada fácil por 
cierto. Sólo procesadores de textos profesionales (maquetadores/paginadores) muy sofisticados 
poseen tal posibilidad, por ejemplo InDesign 2 / InDesign 3 CS de la casa comercial Adobe. 
    No obstante estas dificultades, ALPHABETUM trabaja tanto con caracteres precompuestos como 
con combinación diacrítica. A pesar de la dificultad de usar la combinación diacrítica, la he incluído 
en ALPHABETUM  logrando un más que aceptable resultado (modestia aparte, compárese con otras 
fuentes Unicode disponibles). El motivo de su inclusión es fundamentalmente porque el Proyecto 
Perseus lo emplea en internet para sus textos griegos y porque la combinación diacrítica es el único 
medio de poner un punto bajo las letras griegas o muchos diacríticos en las transcripciones fonéticas 
profesionales, por poner sólo dos ejemplos. 
 
   En el futuro la combinación diacrítica será más útil cuando la nueva generación de fuentes (OpenType) 
esté ampliamente difundida y soportada por los distintos sistemas operativos y procesadores de textos, no 
como sucede en la actualidad que, aunque hay ya varias fuentes de este tipo, no son útiles en absoluto, 
porque procesadores de tan amplio uso entre los usuarios, como es Word, no reconocen, salvo para algún 
idioma muy concreto, las mejoras que introducen las fuentes OpenType. 
   Si desea adquirir alguna fuente de este tipo, las más difundidas son las de Linguist’s Software, 
fuentes de amplias prestaciones, pero eso sí, de escasa cobertura multilingüe y elevado precio, unos 
100 $ cada paquete idiomático. Visite su página web  http://www.linguistsoftware.com/lgk.htm 

http://www.linguistsoftware.com/lgk.htm
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7. ÁREA DE USO PRIVADO 
 

   Como se ha mencionado anteriormente, Unicode proporciona la mayor parte de los caracteres de 
interés para las lenguas clásicas, pero no todos. 
 
   Entre las pérdidas más importantes se encuentran: letras griegas con punto debajo, ípsilon 
mayúscula con espíritu suave, ómicron y épsilon con acento circunflejo, símbolo para el sestercio y 
el denario, numerales romanos con línea situada encima de ellos, vocales con signo de larga o breve 
en combinación con acento, signos para métrica, abreviaturas medievales etc etc etc. 
 
   Si no hay todavía asignados códigos a esos caracteres en Unicode, los diseñadores de fuentes 
pueden colocarlos en un bloque especial que Unicode ha reservado para tal contingencia, 
denominado Private Use Area (PUA, es decir Área de Uso Privado), dicha área nos sirve para llenar 
nuestras necesidades, eso sí, ¡ojo!, los códigos que se asignen a los caracteres incluídos en esa área 
ya no son estándar y variarán de fuente a fuente.  
   Esto último es un gran problema, pues, al no haber una concordancia entre las fuentes, nos 
podemos encontrar con múltiples incompatibilidades si cambiamos texto entre una fuente y otra, lo 
que, lógicamente, dificulta el intercambio de información. 
   Para minimizar este problema, he coordinado el área de uso privado de ALPHABETUM (en la 
medida de lo posible y allí en donde estas fuentes tienen los mismos caracteres) con TITUS Cyberbit 
Basic (U+EA00 - U+EB9B) y con JUNICODE (U+F109 - U+F191). 
   Por lo tanto será muy fácil convertir texto entre ellas si se usa en el procesador de textos la función 
de sustitución de fuentes. 
   Ello significa que si usted recibe o tiene un texto escrito con TITUS o JUNICODE, puede cambiar 
la fuente a ALPHABETUM y el texto, en esencia, será el mismo. 
   La elección de estas dos fuentes está motivada por su amplia difusión y por ser, desde mi punto de 
vista, las de mejor cobertura de caracteres en su campo, la primera en el área del griego antiguo, la 
segunda en Old English, latín medieval y métrica (si bien le faltan muchos signos métricos que 
ALPHABETUM sí contiene). 
    
  Tenga en cuenta que si usted cambia un texto escrito en una fuente a otra, en el caso de que alguna 
de ellas carezca de algún carácter, aparecerá en su pantalla un rectángulo, un círculo o un espacio en 
blanco en su lugar (eso va a gusto del diseñador, en el caso de ALPHABETUM es un rectángulo con 
un aspa en su interior). 
   ALPHABETUM contiene también en su área de uso privado caracteres exclusivos suyos, no 
presentes en las fuentes anteriores (U+F400 – U+F7FF, caracteres métricos, antiguo itálico, godo, 
ugarítico, antiguo persa etc). 
    
    

8. LATÍN CLÁSICO Y MEDIEVAL 
 

� INTRODUCCIÓN 
   
Escribir un texto en latín clásico no requiere caracteres especiales, una fuente estándar de 256 letras 
tiene suficientes recursos, pero los textos para principiantes requieren, como mínimo, vocales largas 
y breves, a veces en combinación con una marca de acento. Estos mismos símbolos se necesitan para 
la métrica, de la misma manera que otros, como la marca para la sinalefa, elisión, synizesis etc, véase 
más abajo. 
   Los textos del latín medieval y la epigrafía necesitan caracteres especializados tales como 
ligaduras, abreviaturas etc.  
   ALPHABETUM proporciona la mayor parte de los signos métricos y una selección de caracteres 
epigráficos y también paleográficos de latín clásico y medieval en su área de uso privado. 
   Todos estos caracteres se estudian en los siguientes capítulos. 
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   Finalmente, los editores modernos colocan puntos debajo de las letras para indicar lecturas dudosas 
y emplean signos tales como corchetes en ángulo, cruces para marcar pasajes corruptos etc. 
   La mayor parte de los caracteres mencionados (excepto la cruz) no se encuentran en las fuentes 
estándar. Unicode proporciona formas precompuestas para la mayor parte de los caracteres (pero no 
todos), la principal dificultad en lo que a los latinistas respecta es que un número de útiles 
combinaciones precompuestas no están incluídas, entre las más importantes están: Y / y más breve, 
C/c. F/f, G/g, J/j, Q/q y X/x con punto debajo, vocales con larga y breve más acento. 
 
� VOCALES CON CANTIDADES LARGAS, BREVES Y ACENTOS  
 
   ALPHABETUM contiene todas las vocales (mayúsculas y minúsculas) con breve (Y/y, V/v en Private 
Use Area), todas las vocales con larga (V/v en Private Use Area), todas las vocales con breve en 
combinación con acento y todas las vocales con larga en combinación con acento (en Private Use Area). 
   Unicode incluye solamente dos casos de larga con acento agudo (E/e y O/o) y únicamente uno de 
agudo con breve (A/a).  
   Yo he incluído todas esas combinaciones porque los profesores de Latín las necesitan y no están 
presentes en Unicode Standard 4.0 
 

 EJEMPLOS : 
    
Ā  Ē  Ī  Ō  Ū    Ȳ  Ǣ           ā  ē  ī  ō  ū    ȳ  ǣ         
Ă  Ĕ  Ĭ  Ŏ  Ŭ                      ă  ĕ  ĭ  ŏ  ŭ         
Á  É  Í  Ó  Ú    Ý  Ǽ                á  é  í  ó  ú    ý  ǽ            
  Ḗ    Ṓ                          ḗ    ṓ               
Ắ                                      ắ             
                                                      
                                                    
    
rum        cque        tnes        amṓrem       princpium       obdiens       Cǽsar     
In divisiōne orbis terra plerīque in parte tertia Afrīcam posuēre, pauci tantummodo Asiam et 
Eurōpam esse, sed Africam in Eurōpa. Ea finis habet a occidente fretum nostri maris et Oceăni 
ab ortu solis declīvem latitudĭnem, quem locum Catabathmon incolae appellant. 

 
� ESCRIBIR LATÍN CLÁSICO CON VOCALES LARGAS Y BREVES 
 
   Para introducir en un documento las vocales con cantidad larga y breve, ligaduras Æ æ Œ œ, letras 
con puntos debajo o encima, la abreviatura tironiana “et” y otros muchos, de forma relativamente 
cómoda, lo más conveniente es utilizar el magnífico controlador de teclado para latín clásico (Classical 
Latin keyboard) creado por David J. Perry y que se puede conseguir en la siguiente dirección:  
 

http://scholarsfonts.net/kbdsonly.exe 
 
   Para que este controlador pueda ser utilizado, usted necesitará tener instalado en su ordenador el 
programa gestor de controladores denominado Tavultesoft Keyman, versión 5.0. 
   Estos dos programas han de funcionar simultáneamente para poder obtener los distintos signos. 
  Como la configuración y utilización de estos dos programas al principio es un poco complicada, 
(agravada por el hecho de que el autor es americano y, por lo tanto, utiliza un teclado distinto del 
español), he escrito un manual que guía paso a paso al usuario para que pueda instalar los programas, 
configurarlos y utilizarlos de una manera cómoda y sencilla.  
   El manual está a libre disposición en la página web de ALPHABETUM, e incluído en el CDRom 
junto con el programa Keyman y el controlador de Perry, si usted opta por adquirir ALPHABETUM en 
CD. (Vea el capítulo 35, página 45 de este manual para más detalles). 

http://scholarsfonts.net/kbdsonly.exe
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� EPIGRAFÍA 
 
   La epigrafía necesita caracteres especializados que no se encuentran en las fuentes convencionales, 
los caracteres más comunes son la I alta (longa), la F invertida, la O abierta, los numerales con líneas 
sobre ellos, el ápex, el interpunto (un punto para separar las palabras), abreviaciones y diversas ligaduras. 
   ALPHABETUM contiene esos caracteres (varios en Private Use Area) y una larga serie de otros 
necesarios para transcribir inscripciones latinas tales como paréntesis en ángulo para rellenar 
abreviaciones, el punto bajo letras para caracteres dudosos, ángulos para letras accidentalmente 
borradas y algunos más. 
 
EJEMPLOS : 
 
- INSCRIPCIÓN 
  
HC•SITA•EST•MONTEIA•SATURNINA•QUAE•VXIT•ANN• 
 
- VOCALES NASALIZADAS     

ã   ẽ   ĩ   õ   ũ 
cẽsor  cõsul  virũ 

 
- NUMERALES ROMANOS CON LÍNEAS     
                     denarius          sestertius   
 
� LATÍN  MEDIEVAL   
   Los textos latinos medievales requieren caracteres especializados tales como ligaduras, 
abreviaturas (hay multitud de ellas) y otros: Æ    æ    Œ    œ    Ę    ę         
⁊                                                      (muchos en PUA).  
 
   ALPHABETUM también contiene símbolos utilizados en textos litúrgicos:  ℟    ℣     
   
EJEMPLOS: 
 
   Solenti nempe auctoreſ numerorū ita ei celſitudinem dignitatē eccłę filiiſ demonſtrare. Qui 
numer ut Aureliuſ Auguſtinuſ ait pterea fectuſ dicitur qua part ſuiſ cōplet. 
 
  Transcripción en latín clásico:  (Solenti nempe auctores numerorum ita eius celsitudinem 
dignitatem ecclesiae filiis demonstrare. Qui numerus ut Aurelius Augustinus ait propterea 
praefectus dicitur qua partibus suis complet.) 
 
    

AVISO: Si usted desea escribir textos latinos con un procesador de textos imitando la escritura 
utilizada en los manuscritos medievales para producir copias de los textos clásicos latinos, visite la 

página que he creado recientemente y que lleva por título “FUENTES PALEOGRÁFICAS”, su 

dirección URL es  http://guindo.cnice.mecd.es/~jmag0042/palefuen.html  
   Allí encontrará un manual con amplia información sobre las diferentes escrituras latinas con 
imágenes de manuscritos y un paquete de fuentes (Capitalis Rustica Latina, Uncialis Latina, 

Carolina Latina y Gothica Latina) que son representativas de los principales estilos paleográficos y 

que tratan de reproducir las principales características de las letras capital rústica, uncial, carolina y 

gótica producidas en los "scriptoria" medievales. 

   Las fuentes poseen también variantes de una misma letra, ligaduras y abreviaturas comunes. 
 

http://guindo.cnice.mecd.es/~jmag0042/palefuen.html
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� MÉTRICA 
 
   Los caracteres más importantes que se necesitan para la métrica latina son: los signos de vocal 
larga, breve y anceps, el signo para la cesura, el signo para la elisión y el signo para la synizesis. 
   Sobre las vocales largas y breves, véase el capítulo correspondiente de más arriba. 
 
   Hay dos maneras de poder medir los versos latinos y griegos con un procesador de textos: 

   a)= Escribiendo directamente las vocales con su cantidad correspondiente. 
 
   b)= Escribiendo los símbolos de breves y largas en una línea de texto independiente situada 
inmediatamente por encima del verso objeto de medida.  
   Ambos procedimientos son válidos y están en uso en los textos impresos, presentando cada uno de 
ellos ventajas e inconvenientes.  Así, el primer método proporciona una mejor apariencia gráfica, 
pero el segundo permite indicar las cesuras y divisiones de pié o cola de forma más fácil. 
   ALPHABETUM proporciona todos los caracteres citados y algunos otros más (la mayor parte en 
Private Use Area). 
   Tales signos métricos son difíciles de encontrar en las fuentes hoy disponibles y no hay un estándar 
para su ubicación y uso. En lo que alcanza mi conocimiento, solamente las fuentes Anaxiphorminx y 
Junicode contienen símbolos para métrica. 
  
   Los símbolos métricos de ALPHABETUM está duplicados en dos series, la primera contiene signos 
métricos colocados muy debajo de la línea de escritura para facilitar el uso del método “b” mencionado 
arriba. La segunda serie está indicada para la utilización en explicaciones de esquemas métricos. 
 
• EJEMPLOS :  
 
- ESQUEMAS MÉTRICOS Y MARCAS DE ICTUS  
    

  cesura       división de piés o cola      cantidad larga     cantidad breve      anceps 
      cantidad larga-breve      anceps+ictus      breve+ictus      larga+ictus  
 dos breves unidas  indicador de fin de poema    trisemos  tetrasemos  pentasemos     
                   Verso sáfico  
                     Hexámetro 

                      Pentámetro 
 
- SYNIZESIS (larga y breve) Y  ELISIÓN (o sinalefa)     
   Πηληϊάδεω    θεοί   antehāc     deinde    deesse        conticuere‿omnes intentique‿ora tenebant    
 
- ESCANSIÓN 
                                                                                      
Pimer método �           ἐξ οὗ δὴ τὰ πρῶτα διαστήτην ἐρίσαντε    (Homero. Iliada I.6) 

                                                              
                                        Donec eris felix, multos numerabis amicos 
 
Segundo método ����                            tēmpŏră  sī  fŭĕrīnt  nūbĭlă  sōlŭs  ĕrs         (Ovidio. Tristia I, IX 5-6 ) 
 
                                                                πλλᾱς δ’ ῑφθῑµους  ψῡχᾱς  ῎Ăῐδῑ πρῐᾱψν   (Homero. Ilíada I.3) 
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• CÓMO INTRODUCIR LOS SÍMBOLOS MÉTRICOS EN UN TEXTO CON WORD 
 
   Al ser ALPHABETUM la única fuente Unicode que posee tantos símbolos métricos, y al no existir 
un estándar sobre su ubicación, desgraciadamente no hay disponible ningún controlador de teclado 
que facilite la inserción de éstos de una manera cómoda. La única alternativa viable es la socorrida, 
pero lenta y tediosa, de Insertar/Símbolo. 
   Consciente como soy de esta limitación y, con el fin de hacer más fluída la inserción de estos 
caracteres en un texto, he pensado que la mejor manera de introducir los diferentes símbolos métricos 
utilizando Word es mediante la asignación de atajos de teclado a los distintos caracteres e incorporarlos, 
o bien a la plantilla por defecto de Word (Normal.dot) si se utilizan mucho, o bien crear una plantilla 
independiente que se utilizaría sólo cuando se quisieran emplear los símbolos métricos. 
   Yo he creado una (Métrica.dot) que funciona bastante bien y utiliza unas combinaciones de teclas 
(atajos de teclado) que no interfieren demasiado con otras que utiliza Word y además de cómodo manejo. 
   Los usuarios registrados de ALPHABETUM que lo soliciten, recibirán la plantilla junto con las 
instrucciones de uso y una lista con las asignaciones de teclas para los distintos signos métricos. 
 
 

9.  GRIEGO ANTIGUO (POLITÓNICO) 
 
 

� INTRODUCCIÓN 
 
   Si usted es un recién llegado al mundo de las fuentes griegas, encontrará útil la información 
siguiente. Entenderá por qué hay una gran confusión y comprenderá en qué difieren unas fuentes 
griegas de otras. 
   Cualquier persona que estudie griego clásico y necesite escribirlo con la ayuda de un ordenador 
tiene que enfrentarse con el ineludible problema de las fuentes griegas. 
 
 

� ESCRIBIR GRIEGO CLÁSICO: LO IMPRESCINDIBLE 
 
   Dos cosas son necesarias: 
 
= Una fuente griega que tenga todos los caracteres acentuales del griego antiguo. (No sirve el griego 
moderno al no ser un idioma politónico=muchos acentos). Sin una fuente de este tipo, como mucho 
podrá escribir consonantes y vocales sin acentos, como pasa por ejemplo con la fuente Symbol que 
viene con Windows. 
 
= Una utilidad de teclado, ya que la mayor parte de las fuentes griegas para PC (no todas) necesitan 
algún tipo de programa que facilite la inserción de acentos, espíritus, iota suscrita y otros caracteres 
diacríticos propios del griego antiguo. 
   Sin estas utilidades, en ocasiones ni siquiera es posible producir caracteres griegos en la pantalla, 
como sucede con las fuentes de tipo Unicode. 

 
 

� FUENTES GRIEGAS: SISTEMAS DE CODIFICACIÓN 
 
   Desgraciadamente, no todas las fuentes griegas utilizan el mismo sistema de codificación, dicho de 
otra manera, los distintos caracteres griegos de cada fuente están ordenados de manera diferente. 
   Así por ejemplo: 
 
= con la fuente Grammata, presionado la letra “c” aparece en pantalla la letra griega ji 
 
= con la fuente Sgreek, presionando la misma letra “c” aparece en pantalla la letra griega xi 
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   Hay innumerables sistemas de codificación para las fuentes griegas, entre otros, y por citar unos 
pocos ejemplos, están WinGreek, GreekKeys, SGreek, SILGreek, Supergreek, 
Mounce/TekniaGreek, Unicode etc. 
 
   Esto significa que si usted recibe un texto griego escrito con la fuente Grammata, que tiene el 
sistema de codificación WinGreek, podrá facilmente cambiarlo a la fuente Greek Old Face, Milan, 
Korinthus, Angaros, Grecs du Roi, Ellenike o a cualquier otra fuente que tenga la codificación 
WinGreek, el texto mantendrá sus mismas cualidades, únicamente cambiará su aspecto externo. 
   Sin embargo, si usted ese mismo texto lo cambia a la fuente SGreek, que tiene otra codificación 
distinta, el texto se volverá casi ininteligible. 
 
Todo ello tiene dos importantes consecuencias: 
 
1. La mayor parte de las utilidades para introducir acentos están diseñadas para un sistema de 

codificación, así el programa “Son of WinGreek” trabaja con las fuentes griegas basadas en el 
sistema de codificación WinGreek, pero no con otras. El programa Antioch funciona con fuentes 
griegas Unicode pero no con otras.  Por tanto su elección de programa limita su elección de 
fuentes y viceversa. 

2. El intercambio de textos entre compañeros hace evidente el problema de los distintos sistemas 
de codificación. Si ustedes usan fuentes basadas en el mismo sistema de codificación (por 
ejemplo Grammata y Greek Old Face), entonces no hay problema, basta con seleccionar el texto 
y reemplazarlo eligiendo su fuente griega habitual. Sin embargo, si usan fuentes basadas en 
distintos sistemas (como Grammata y SGreek por ejemplo) el texto griego será ininteligible y el 
convertir un texto en otro entre diferentes códigos no es fácil. No obstante hay un programa 
gratuito, MULTIKEY, diseñado por Stefan Hagel que permite convertir texto griego de unos 
sistemas a otros (ojo, no todos los existentes), sí permite convertir texto entre Unicode y 
WinGreek, que son los que más nos interesan, por ser los sistemas de codificación más 
extendidos entre los helenistas. También ANTIOCH permite dicha conversión. 
 

 
Como habrá podido comprobar el lector, la confusión existente entre la gran variedad de sistemas 

de codificación para las fuentes griegas es inmensa. La falta de un estándar da verdaderos dolores de 
cabeza a los especialistas en griego. 

 
    En el inmediato futuro la solución pasa por el sistema Unicode, que posibilita con una sola fuente 
escribir en caracteres latinos y griegos a la vez, sin necesidad de tener que cambiar de fuente cuando 
se utilizan varios idiomas en el mismo texto como era obligatorio hasta ahora, eso sí, usando una 
utilidad de teclado (como el citado Antioch) que lo permita, ya que sin ella, nuestro teclado sólo 
produciría caracteres latinos, pues los caracteres griegos están situados en un sector al que el teclado 
estándar no puede acceder directamente. Véase el siguiente capítulo. 
 
    La llegada de la codificación Unicode va a poner fin poco a poco a la actual caótica situación del 
griego clásico y su relación con los ordenadores. 
 
 
�  LAS UTILIDADES PARA ESCRIBIR GRIEGO 
 
   Como he mencionado anteriormente, no es fácil acceder directamente a los caracteres griegos 
presentes en las fuentes Unicode. A diferencia de las fuentes normales, que contienen unos 256 
caracteres, las fuentes Unicode pueden contener incluso varios miles, potencialmente tantos como 
sistemas de escritura hay en el mundo. Esto implica que estas fuentes funcionan de manera muy 
diferente a las fuentes normales, así por ejemplo, una fuente Unicode contiene por lo general los 
caracteres romanos a los que se pueden añadir otros caracteres correspondientes a otros sistemas de 
escritura, como pueden ser el griego, hebreo, cirílico, chino, devanagari etc. 
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  Como consecuencia de ello a los caracteres griegos no se puede acceder directamente desde nuestro 
teclado. Si nosotros presionamos, por ejemplo la letra 'l'  nos aparecerá en pantalla la 'l' y no la 
lambda griega, por lo tanto necesitaremos algún tipo de programa o utilidad para producir las letras 
griegas en nuestra pantalla. 
   La única alternativa que hay a la utilización de algún tipo de programa específico es la de activar en 
Word el menú� Insertar / Símbolo, seleccionar la fuente deseada y elegir el carácter deseado en el 
cuadro de diálogo que nos aparece en la pantalla. Claro que este método, aunque efectivo, es muy 
laborioso y sólo se debe utilizar en casos esporádicos y para caracteres que se empleen muy de vez en 
cuando. (Por cierto, el cuadro de diálogo Símbolo que aparece en Word97 y 2000 con el mapa de 
caracteres es de un tamaño excesivamente pequeño, hay que pegar la cara a la pantalla para poder 
verlos). Otra alternativa viable es la de crear macros, pero para ello hace falta ciertos conocimientos. 
 
   Windows 2000 y Windows XP proporcionan un teclado para poder escribir griego politónico, pero  
no es configurable por el usuario y tan poco intuitivo y farragoso que no merece ni ser comentado. 
 
   Hay otras vías mejores de introducir griego en sus documentos que comento a continuación. 
   Los programas más importantes (a fecha de hoy) para poder escribir griego clásico con un 
procesador de textos son los siguientes:  

WINDOWS: 
 
- RALPH HANCOCK Antioch. Un excelente programa (controlador de teclado y convertidor. US $50). 
 
        http://www.users.dircon.co.uk/~hancock/antioch.htm  Guía de usuario en español en mi web (26 pág)  
- STEFAN HAGEL  Multikey. Gratuito. Controlador de teclado y convertidor de códigos. 
        http://www.oeaw.ac.at/kal/multikey/   Guía de usuario en español en mi web (8 páginas). 
 
- ALEXEJ KRYUKOV. Thessalonica. Gratis bajo licencia GNU. Controlador y convertidor. 
      http://www.thessalonica.org.ru/en/index.html. Si quiere descargar una versión del programa con la 
instalación, interfaz y ayuda totalmente en español que he realizado de Thessalonica, visite la página web 
de ALPHABETUM Unicode. Allí también encontrará una amplia guía de usuario (16 pág.) 
 
- (MATZENTA) or MAGENTA SOFTWARE Accentuator (Polytonistis) Unicode. US $85). 

         (La demo deja de funcionar a los 5 minutos)    http://www.magenta.gr/ 
 
- MANUEL A. LOPEZ  Classical Greek Unicode. Teclado. Gratuito. 
                                        http://hometown.aol.com/AtticGreek/    
- DAVID J. PERRY'S Greek Polytonic Unicode keyboard. Teclado. Gratuito. 

      http://scholarsfonts.net/kbdsonly.exe  
Los dos teclados citados en último lugar precisan para su funcionamiento del programa controlador 
Tavultesoft Keyman versión 5.0. que también es gratuito. Guías de usuario en español en mi web (21 pág). 
  

MAC:  
- DONALD MASTRONARDE GreekKeys Unicode keyboard para MacOSX. 
                                  Tiene el apoyo de la American Philological Association:   
                                     http://socrates.berkeley.edu/~pinax/unicodeMac.html 
 
- LUCIUS HARTMANN  Alkaios keyboard para MacOSX. Gratis.  

http://www.unizh.ch/~luciush/docs/alkaios.zip 
  

LINUX:  
- ALEXEJ KRYUKOV. Thessalonica. Gratis bajo licencia GNU. Controlador y convertidor. 
      http://www.thessalonica.org.ru/en/index.html.  Funciona con el procesador OpenOffice 1.1.1 y 
superior. Interfaz y ayuda totalmente en español por Juan José Marcos. Consulte la guía de usuario 
(16 pág.) que se encuentra en la web de ALPHABETUM Unicode. La versión para OpenOffice es 
completamente distinta de la de MS Word y su instalación también. Escríbame si tiene dudas. 
      
-     VASILIS VASAITIS. Polytonic keyboard. Viene por defecto con XFree 86, versión 4.0. 

http://www.users.dircon.co.uk/~hancock/antioch.htm
http://www.oeaw.ac.at/kal/multikey/
http://www.thessalonica.org.ru/en/index.html
http://www.magenta.gr/
http://hometown.aol.com/AtticGreek/
http://scholarsfonts.net/kbdsonly.exe
http://socrates.berkeley.edu/~pinax/unicodeMac.html
http://www.unizh.ch/~luciush/docs/alkaios.zip
http://www.thessalonica.org.ru/en/index.html
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� LA FUENTE GRIEGA ALPHABETUM  
 
   El diseño de la fuente griega ALPHABETUM está principalmente basado en la tipografía de las 
ediciones de Goeschen, publicadas en Leipzig. (Téngase en cuenta no obstante que el tipo original 
estaba en itálicas.) 
   Este diseño es representativo de los tipos de imprenta alemanes usados a finales de siglo XVIII y 
principios del XIX. 
 
 ALPHABETUM contiene todos los caracteres precompuestos del griego antiguo, letras del griego 
arcaico: ϝ  ϛ  ϡ  ϟ   ϙ   y variantes de algunas letras :   ϐ β   κ ϰ    φ ϕ     ρ ϱ    Y ϒ    θ ϑ ,  
sigma alunada Ϲ ϲ,  épsilon alunada  ϵ,  san Ϻ ϻ , sho  Ϸ  ϸ, ligadura “y” ϗ , ípsilon mayúscula con 
espíritu suave  para la poesía en dialecto Eolio (en PUA), combinaciones precompuestas con punto 
abajo                       etc (en PUA), vocales con cantidad larga, breve o ambas ᾰ  
 ῐ ῠ ᾱ    ῑ ῡ       (la mayoría en PUA) épsilon con circunflejo    (en PUA) etc. 
   En esta nueva versión de ALPHABETUM  he introducido las combinaciones recientemente 
soportadas por Antioch 2.0 tales como               , hasta un total de 50 nuevos caracteres. 
 
EJEMPLOS : 
 
El siguiente texto griego ha sido escrito usando caracteres precompuestos con ALPHABETUM : 
 
Mῆνιν ἄειδε θεὰ Πηληϊάδεω Ἀχιλῆος               (1) 
οὐλοµένην, ἣ µυρί’ Ἀχαιοῖς ἄλγε’ ἔθηκε,  
πολλὰς δ’ ἰφθίµους ψυχὰς Ἄϊδι προΐαψεν 
ἡρώων, αὐτοὺς δὲ ἑλώρια τεῦχε κύνεσσιν  
οἰωνοῖσί τε πᾶσι, ∆ιὸς δ’ ἐτελείετο βουλή,         (5) 
ἐξ οὗ δὴ τὰ πρῶτα διαστήτην ἐρίσαντε  
Ἀτρεΐδης τε ἄναξ ἀνδρῶν καὶ δῖος Ἀχιλλεύς.  
  Tίς τάρ σφωε θεῶν ἔριδι ξυνέηκε µάχεσθαι;  
Λητοῦς καὶ ∆ιὸς υἱός· ὃ γὰρ βασιλῆϊ χολωθεὶς 
    

- Homero   Iliada 1-9 
 
 
El siguiente texto griego ha sido escrito usando combinación diacrítica con ALPHABETUM : 
 
Θουκυδίδης  ̓Aθηναιο̂ς ξυνέγραψε τὸν πόλεµον τω̂ν Πελοποννησίων καὶ  A̓θηναίων, 
ὡς ἐπολέµησαν πρὸς ἀλλήλους, ἀρξάµενος εὐθὺς καθισταµένου καὶ ἐλπίσας µέγαν 
τε ἔσεσθαι καὶ ἀξιολογώτατον τω̂ν προγεγενηµένων, τεκµαιρόµενος ὅτι ἀκµάζοντές 
τε ἠ̂σͅαν ἐς αὐτὸν ἀµφότεροι παρασκευη̂ ͅτη̂ ͅπάσῃ  . . . 
    

  -  Tucídides   Guerra del Peloponeso. 
 

� COPTO 
 
   Los coptos (cristianos egipcios) adoptaron el alfabeto griego y añadieron algunos caracteres para 
representar sonidos de su lengua que no había en griego. El alfabeto copto es básicamente el alfabeto 
griego con algunas adiciones: letras shei, fei, khei, hori, gangia, shima y dei.  
 

 Ϣ  ϣ  Ϥ  ϥ  Ϧ  ϧ  Ϩ  ϩ  Ϫ  ϫ  Ϭ  ϭ  Ϯ  ϯ 
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10.  INGLÉS ANTIGUO Y MEDIO 
 
   Escribir Old & Middle English tiene necesidades especiales que no se encuentran en las fuentes estándar. 
   Únicamente unas pocas letras como eth, thorn, wynn y yogh  forman parte del bloque regular Unicode. 
   El inglés antiguo y medio necesita caracteres especiales como son la thaet, signos vocálicos largos 
y breves, signos para métrica y algunos otros más. 
   Unicode proporciona algunos caracteres, pero no todos. 
   ALPHABETUM contiene la mayor parte de ellos. En el área de uso privado (Private Use Area) he 
incluído los caracteres que no se encuentran en Unicode 4.0  
   ALPHABETUM también incluye letras con tipografía estilo sajón. 
   He coordinado los códigos de los caracteres del inglés antiguo con la fuente  Junicode. 
   Si en Microsoft Word se escoge Insertar/Símbolo y luego se selecciona la fuente ALPHABETUM y 
en el apartado Subconjunto, Área de uso privado, usted encontrará allí todos los caracteres 
pertenecientes al inglés antiguo y medio unos al lado de otros, salvo los incluídos en el bloque regular 
 

EJEMPLOS: 
 

LETRAS:  Thorn, wynn, yogh, eth, etc. Þ þ   Ƿ ƿ  Ȝ ȝ  Ð ð  ſ,  abreviaturas  “thaet”  ,  “and”  ⁊ /  , 
vocales con cantidad breve, larga y acento    , ū,  . . . (la mayoría en Private Use Area).   

ALPHABETUM también incluye “Saxon typeface”:                             (en Private 
Use Area). 
 
    Texto con tipografía estilo “sajón”: 
 

   Ƿe æhẏnon mı uum aun þa ẏðan þæ eopan ƿælı; ƿe eſaƿon eac þa muna 
ẏmbe þæe ſealan ſæ ſane, an  ƿe mı aðeneum hæle an eunllum ƿınum 
þæ eƿıceon on þam emæum þæe æeean þeoe. Þa ẏðan eacnıað þıne 
eopan cæ, an . . . 
 
   El mismo texto con letras modernas: 
 

   Wē æthrynon mid ūrum ārun þā ȳðan þǣs dēopan wǣlis; wē gesāwon ēac þā muntas 
ȳmbe þǣre sealtan sǣ strande, and wē mid āðēnedum hrægle and gesundfullum windum 
þǣr gewīcedon on þām gemǣrum þǣre fægerestan þeode. Þa ȳðan getacniað þisne deopan 
crǣft, and . . . 
 
 
Ðǣm eafera wæs    æfter cenned 
geong in geardum,   þone god sende 
folce tō frōfre.     fyrenðearfe ongeat 
þæt hīe ǣr drugon    aldorlēase 
lange hwīle.     

– Beowulf. Prólogo 12-16 a 
 

• ESCRIBIR INGLÉS ANTIGUO Y MEDIO 
 
   Escribir inglés antiguo y medio con una fuente Unicode no es fácil, máxime si, como 
ALPHABETUM, posee además variantes sajonas. Por ello he creado una plantilla de Word 
(OldEngl.dot) que permite, mediante combinaciones de teclado bastante lógicas, introducir los 
diferentes caracteres de este idioma de forma sencilla. Los usuarios registrados de ALPHABETUM 
que lo soliciten, recibirán la plantilla y un documento con las instrucciones de instalación y uso, así 
como una lista de las combinaciones de teclas asignadas a las diferentes letras con grafía sajona. 
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11.  I.P.A. ALFABETO FONÉTICO INTERNACIONAL 
 
   ALPHABETUM incluye los caracteres necesarios para poder realizar transcripciones fonéticas 
(IPA extensions – bloque de Unicode U+0250-U+02AF –, Phonetic modifiers y tone letters – 
bloque de Unicode  U+02B0-U+02FF –, y 52 Combining diacritical marks. 
   Usted podrá efectuar transcripciones fonéticas de la mayor parte de los idiomas del mundo, entre 
ellos, por supuesto, todos los idiomas europeos como el inglés, francés, alemán, español etc. 
   Introducir los caracters IPA presentes en una fuente Unicode no es fácil, dada la gran cantidad de 
símbolos existentes, por eso resulta muy útil el controlador de teclado creado por Lukas Pietsch que 
funciona bajo Tavultesoft Keyman 5.0. El autor proporciona instrucciones de uso en su página web. 
   Dicha utilidad está disponible en  http://people.freenet.de/LukasPietsch/Keyman/Keyboards.html 
 

EJEMPLOS:         ɒ  ɓ  ɔ  ɕ  ɖ  ɗ  ə  ɞ  ʉ  ɻ  ʂ  ʄ  ʔ  ʝ  ʠ  ʬ   
˥   ˦   ˧   ˨   ˩   ˪   ˫   
e̘   e̝   n̩   tʸ   u̟   d ̺   e̯   
 

= Inglés británico 
phonetician   /ˌfəʊnəˈtɪʃən/   dog  /dɒɡ/     bird  /bɜːd/     teacher  /ˈtiːʧə/      father  /ˈfɑːðə/  
paw  /pɔː/    jam  /ʤæm/    cup  /kʌp/    theatre  /ˈθiːətə/   meeting  /ˈmiːtɪŋ/   good  /ɡʊd/  
= Inglés americano 
better  /ˈbet̬ɚ/       going-over  /ˈɡoʊɪŋˈoʊvɚ/      deserter  /dɪˈzɝːt̬ɚ/     
= Francés 
sorte  /sɔrt/        palmeraie  /palmərɛ/         pâleur  /pɑlœːr/  
chirurgie  /ʃiryrʒi/     cuisinière  /kɥɩzinjɛːr/     majeur  /maʒœːr/     
= Español 
uña /ˈuɲa/     águila /ˈaɣila/     leche /ˈleʧe/    cinco  /ˈθiŋko/    almohada  /almoˈaða/ 
 
 

12. CARACTERES PARA EDICIÓN 
 
   ALPHABETUM contiene los más frecuentes caracteres tipográficos y unos pocos símbolos CJK 
que pueden ser útiles para quienes estén preparando textos para su publicación. 

 

  –    ―    (  )  [  ]  ¬   •  ⁁   †   ‡   ⁋   ¶   §     «    »    <   >   “   ”   
 〈  〉  《  》   ⌜   ⌝  ⌞   ⌟   ⌈  ⌉   ⌊  ⌋  ⁅  ⁆  『  』   〖  〗   〚  〛         ®   ©   ™ 
 

13. CARACTERES VARIOS 
    
   ALPHABETUM también contiene muchos otros caracteres selectos adicionales de diferentes áreas 
de Unicode como son operadores matemáticos, formas geométricas, símbolos técnicos, flechas, 
dingbats, símbolos para los planetas y zodiaco, ligaduras etc. 
 
EJEMPLOS:  

∂ ∆ Π Σ √ ∞ ∫ □ ▭ ◊ ◌ ● ⌘ ⌥ ← ↑ → ↓ ↔ ↕ ↗ ↘ ☎ ✉ ☯ ☹ ☺ 
☼ ☼ ☽ ☾ ☿ ♀ ♁ ♂ ♃ ♄ ♅ ♆ ♇ ♈ ♉ ♊ ♋ ♌ ♍ ♎ ♏ ♐ ♑ ♒ ♓ 
☩  ✠  ★  ✡  ☉  �    ⁂  ∴  ∵  ⋮  ⊦  ≠  ≤  ≥  ☠  ☤  ☧  ff fi fl ffi ffl    

http://people.freenet.de/LukasPietsch/Keyman/Keyboards.html
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14. ESPERANTO 
 

   Hasta ahora el estándar más utilizado por los esperantistas ha sido ISO-8859-3 (Latín 3) 
porque contiene las letras acentuadas que necesita el esperanto. Si bien con este sistema es 
posible escribir en un mismo documento inglés y esperanto, por ejemplo, no sucede lo mismo 
con otros idiomas como el francés, español, griego, ruso etc. 
   La solución a este problema la proporciona Unicode, pues permite mezclar diferentes 
idiomas en un mismo texto sin caer en incompatibilidades. 
 
   Una utilidad de teclado, que permite escribir esperanto en Unicode, está disponible en la 
página de Gyula Zsigri  �  http://zsigri.tripod.com/fontboard/espero.html  
   Sencillísimo de usar. Activado el teclado, basta simplemente con teclear la letra “x” 
después de cualquiera de las consonantes para conseguir que el acento recaiga sobre ella. 
   Para utilizar el teclado anterior se necesita el controlador Tavultesoft Keyman versión 5. 
 
   ALPHABETUM permite pues escribir esperanto porque esta fuente contiene las 12 letras 
especiales de su alfabeto. 
 

ĉ   Ĉ   ĝ   Ĝ   ĥ   Ĥ   ĵ   Ĵ   ŝ   Ŝ   ŭ   Ŭ 
 
  EJEMPLOS: 
 
  Se vi havas TTT-ejon kun multaj paĝoj en Esperanto, vi konas la problemon. La 
supersignajn Esperantajn literojn oni povas prezenti en pluraj malsamaj manieroj: laŭ 
Unikodo, laŭ Latino 3, laŭ la Fundamenta H-sistemo, laŭ la X-sistemo k.t.p. Ne ĉiuj 
legantoj povas vidi ĝustajn Esperantajn literojn laŭ Unikodo aŭ Latino 3, kaj ĉiu havas 
sian preferon pri plej bona surogata sistemo. 
 
La ĝardeno de la imeroj (1909)  
Leviĝas preĝo el izol-ĝardeno. 
Forflugas paŝoeoj ĉe la padoj,  
kaj l' arbo-ombroj laŭ fantom-ondadoj 
sur kristal-lagon falas kun ektremo.   
Ĉe la parko-fon' en romantika spleno 
kaj ŝancelanta skalo da korbatoj, 
fontan' fieras pri perlar-kromatoj 
sub pala roza lum' enb milda sveno.   
L' animo de Chopin solec-inklina 
esprimas triston per lirika ploro, 
malsana pro tro da kares' virina.   
Dormiĝas lasta pian-not' sen gloro. 
Ĉe l' parkofrondo mortas kant' proksima, 
ja najtingal' tremkantas kun langvoro. 
 
  Francisco Villaespesa 

http://zsigri.tripod.com/fontboard/espero.html


Guía de usuario. Versión 6.5   Julio 2004         ALPHABETUM Fuente Unicode 18 

 
15.  IDIOMAS EUROPEOS CON ALFABETO LATINO 

 

   Como mencioné en la introducción, ALPHABETUM soporta la mayoría de los idiomas 
europeos con alfabeto latino: Español, Esperanto, Inglés, Francés, Alemán, Neerlandés, 
Griego moderno, Italiano, Polaco, Rumano, Húngaro, Turco, Danés, Noruego, Sueco, 
Finlandés, Islandés, Estonio, Letón, Lituano, Croata, Eslovaco, Checo, Gaélico, Galés, 
Catalán y Portugués. 
 
  ALPHABETUM contiene todos los caracteres regulares de esos idiomas en caracteres 
precompuestos o en combinación diacrítica. 
 
 
 
EJEMPLOS: 
 
 
POLACO 
 

Jest więc taki świat, 
nad którym los sprawuję niezależny? 
Czas, który wiążę łańcuchami znaków? 
Istnienie na mój rozkaz nieustanne? 
Radość pisania. 
Możność utrwalania. 
Zemsta ręki śmiertelnej.    
 

– Wisława Szymborska. 
 
 

 
TURCO 
 

   Uğur Menkul Değerler adlı borsa aracı kurumun Genel Müdürü Orhan Atalay 
tarafından dolandırma olayına adı karışan güzel emlakçı soley Akkaya, Mali Şube'de 
ifadesi alındıktan sonra savcılık tarafından serbest bırakıldı. Atalay'ın sevgilisi olduğu 
iddia edilen Akkaya suçlamalan reddederek şöyle konuştu: “Kurumun sahibi Mustafa 
Kurt, benim aracılığımla sattığı villasının, 1 milyar 200 milyon liralık komisyon 
borcuna karşılık bana çek vermişti. Ancak paramı alamayınca haciz kararı çıkarttım. 
Öç almak amacıyla, bana iftirada bulundu.” Akkaya, borsacı hakkında tazminat davası 
açacağını söyledi. 
 
 

  – Türkiye'nin en iyi gazetesi.  
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ESPAÑOL 
 
Don Quijote de la Mancha. Primera parte. Capítulo IV. 
 

   La del alba sería cuando don Quijote salió de la venta tan contento, tan gallardo, tan 
alborozado por verse ya armado caballero, que el gozo le reventaba por las cinchas del 
caballo. Mas viniéndole a la memoria los consejos de su huésped cerca de las 
prevenciones tan necesarias que había de llevar consigo, especial la de los dineros y 
camisas, determinó volver a su casa . . .   
 
             –  Miguel de Cervantes     
 
 
DANÉS 
 
 Iliaden, 1. sang 1-10 
 

 Vreden, Gudinde! besyng, som greb Peleiden Achilleus  
 Rædsomt, og Qvaler i tusinde Tal Achaierne voldte.  
 Heel mangfoldige Heltes behjertede Sjele den skikked  
 Ned til Hades's Hjem, og for Hunde til Rov som for alskens  
 Fugle den gav deres Liig, - fuldbragt blev Zeus's Beslutning         5 
 Alt fra den Stund, Uenighed først og Splid havde reist sig  
 Mellem den Ædling Achilles og Mændenes Drot Agamemnon.  
 Hvo blandt Guderne hidsed dem op til Strid og til Kivsmål?  
 Letos og Zeus's Søn; thi høist forbittret på Kongen  
 Ypped i Hæren han dødelig Sot, så Krigerne segned                     10 
 

–  Homer 
 
 

HÚNGARO  (Magiar) 
 
Odüsszeia 1.1-10 
 
Férfiuról szólj nékem, Múzsa, ki sokfele bolygott 
s hosszan hányódott, földúlván szentfalu Tróját, 
sok nép városait, s eszejárását kitanulta, 
s tengeren is sok erős gyötrelmet tűrt a szivében, 
menteni vágyva saját lelkét, társak hazatértét.   5 
Csakhogy nem tarthatta meg őket, akárhogy akarta: 
mert önnön buta vétkeikért odavesztek a társak, 
balgák: fölfalták Hüperíón Éeliosznak 
barmait, és hazatértük napját ő elorozta. 
Istennő, Zeusz lánya, beszélj minekünk is ezekből.   10 
 

– Homérosz 
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16. IDIOMAS CON ALFABETO CIRÍLICO 
 

   ALPHABETUM contiene todos los caracteres cirílicos: Basic Russsian Alphabet – Unicode 
range 0410-044F –, Cyrillic Extensions – Unicode range 0400-040F –, Historic Letters – Unicode 
range 0460-0481 – y Extended Cyrillic – Unicode range 048A-04F9. 
 
   Por consiguiente con ALPHABETUM usted puede escribir casi todos los idiomas que utilicen el 
alfabeto cirílico como son entre otros el Ruso, antiguo Ruso, antiguo Cirílico (antiguo Eslavo=Old 
Slavonic Church), Bieloruso, Búlgaro, Macedonio, Moldavo, Uzbeco, Ucraniano, Abjasio, 
Uzbeko, Azerbaiyano, Azeri, Bashkir, Tayiko, Kazajo, Yakut, etc 
    
EJEMPLOS: 
 
ALFABETO CIRÍLICO BÚLGARO  
 
A Б B Г Д E Ж З И Й K Л M H O Π P C T У Ф X Ц Ч Ш Щ Ъ Ь Ю Я  
a б ʙ г д e ж з и й к л м н o п p c т y ф x ц ч ш щ ъ ь ю я 
 
ALFABETO CIRÍLICO MACEDONIO  
 
A Б B Г Д Ѓ E Ж З S И J K Л Љ M H Њ O Π P C T Ќ У Ф X Ц Ч Џ Ш  
a б ʙ г д ѓ e ж з s и j к л љ м н њ o п p c т ќ y ф x ц ч џ ш 
 
ALFABETO CIRÍLICO SERBIO  
 
A Б B Г Д Ђ E Ж З И J K Л Љ M H Њ O Π P C T Ћ У Ф X Ц Ч Џ Ш  
a б ʙ г д ђ e ж з и j к л љ м н њ o п p c т ħ y ф x ц ч џ ш 
 
ALFABETO CIRÍLICO BIELORUSO  
 
A Б B Г Д E Ë Ж З I Й K Л M H O Π P C T У Ў Ф X Ц Ч Ш Ы Ь Э Ю Я  
a б ʙ г д e ë ж з i й к л м н o п p c т y ў ф x ц ч ш ы ь э ю я  
 
LETRAS HISTÓRICAS (ESLAVO) Y ANTERIORES A LA REVOLUCIÓN RUSA DE 1918  
 
Ѣ ѣ Ѥ ѥ Ѧ ѧ Ѩ ѩ Ѫ ѫ Ѭ ѭ Ѯ ѯ Ѱ ѱ Ѳ ѳ   
Ѵ ѵ Ѷ ѷ Ѹ ѹ Ѻ ѻ Ѽ ѽ Ѡ ѡ Ѿ ѿ Ҁ ҁ    
 
ALFABETO RUSO 
 
A Б B Г Д E Ë Ж З И Й K Л M H O Π P C T У Ф X Ц Ч Ш Щ Ъ Ы Ь Э Ю Я 
a б ʙ г д e ë ж з и й к л м н o п p c т y ф x ц ч ш щ ъ ы ь э ю я 
 
“Guerra y Paz” 
 
   «Чтo этo? я пaдaю? y мeня нoги пoдкaшиʙaютcя », - пoдyмaл oн и yпaл нa cпинy. Oн 
pacкpыл глaэa, нaдeяcь yʙидaть, чeм кoнчмлacъ бopьбa фpaнцyзoʙ c apтиллepиcтaми, и 
жeлaя знaть, yбит или нeт pыжий apтиллepиcт, ʙзяты или cпaceны пyшки. Ho oн ничeгo нe 
ʙидaл. Haд ним нe былo ничeгo yжe, кpoмe нeбa - ʙыcoкoгo нeбa, нe яcнoгo, нo ʙce-тaки 
нeизмepимo ʙыcoкoгo, c тиxo пoлзyщими пo нeм cepыми oблaкaми. 
 
             –  León Tolstoi.     
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17. HEBREO 
 

� LA FUENTE HEBREA ALPHABETUM   
   ALPHABETUM contiene los caracteres necesarios para escribir Hebreo, tanto antiguo como 
moderno (Ivrit),Yiddish y Judezno. 
   Esta fuente incluye no sólo las letras hebreas (el Alefbet), sino también todas las notaciones 
vocálicas (nikuddim, a saber: segol, kubbutz, holam etc), acentos y marcas de cantinela (ole, tevir, 
pazer, munah etc) requeridas para el Hebreo bíblico. 
   Por consiguiente con ALPHABETUM usted puede escribir Hebreo “con puntos”. 
 
� UN PROBLEMA: LOS DIACRÍTICOS HEBREOS      
   Como ya he mencionado con anterioridad, los diacríticos combinados no se ubican por lo general de 
manera adecuada sobre la letra correspondiente, y, en el bloque Unicode perteneciente al hebreo, hay 
nada menos que 48 caracteres combinados 
   En lo que alcanzan mis conocimientos, hay pocas fuentes Unicode con el “equipo” completo para el 
Hebreo y la mayoría de ellas no sitúan los múltiples diacríticos de este idioma de forma adecuada, en 
especial las marcas de cantinela. Verdad es que es imposible conseguirlo con la tecnología ttf. 
   No obstante, ALPHABETUM compone los diacríticos bastante bien en Word, teniendo en cuenta 
las dificultades, aunque con algunas excepciones, he de admitirlo honestamente. 
   Que yo sepa, únicamente la fuente LaserHebrew Unicode de Linguist's Software, que utiliza la 
tecnología OpenType, logra casi la perfección, pero cuesta $99 y sólo incluye caracteres hebreos y 
unos cuantos latinos para idiomas como el inglés, francés, alemán, español y algún otro. 
   Otras fuentes Unicode ampliamente difundidas tales como Cardo, EzraSIL, Code 2000 o Titus 
representan los diacríticos hebreos de una manera más o menos aceptable, aunque con diferentes 
ubicaciones de los diacríticos sobre las letras que varían casi de fuente a fuente. 
 
� ESCRIBIR HEBREO      
   La escritura hebrea requiere que usted escriba hacia atrás (el Hebreo va de derecha a izquierda), 
sin embargo los procesadores de texto van de izquierda a derecha, por tanto, si usted escribe de manera 
asídua gran cantidad de texto en Hebreo, necesitará un método que le permita escribir hacia atrás. 
   Un excelente programa para Word 97 y 2000 es Antioch de Ralph Hancock que permite escribir de 
derecha a izquierda y una fácil introducción de los puntos vocálicos y los más comunes acentos. 
   La versión de Antioch para Word 2002 de Windows XP estará disponible próximamente. 
   Antioch puede descargarse en   http://www.users.dircon.co.uk/~hancock/antioch.htm 
   También se puede utilizar para escribir Hebreo el procesador de texto plano Unipad  (gratuito). 
   Pero si usted necesita algo más profesional, adquiera el procesador de textos Davka Writer, de la 
casa comercial Davka Software. En Mac, el mejor procesador para hebreo es Mellel.  
EJEMPLOS: 

                    :El alfabeto hebreoתא ב ג ד ה ו ז ח ט י כ ך ל מ ם נ ן ס ע פ ף צ ץ ק ר ש 
 

Marcas cantilación: Gen 1.21/9 Gen 1.7/2  אַלְפַּ֪יִם Numb 35.5   אֲשֶׁר֩ ם֮  אֱלֹהִי  Gen 1.4/1 וַיַּרְ֧א 
  
  רֶץ׃הָאָ ת בָּרָא אֱלֹהִים אֵת הַשָּׁמַיִם וְאֵתשִׁיבְּרֵא אאאא
  תְהוֹם וְרוּחַ אֱלֹהִים מְרַחֶפֶת עַל־פְּנֵי הַמָּיִם׃ וְהָאָרֶץ הָיְתָה תֹהוּ וָבֹהוּ וְחׂשֶׁךְ עַל־פְּנֵי בבבב
 וַיּׂאמֶר אֱלֹהִים יְהִי אוֹר וַיְהִי־אֽוֹר׃ גגגג

-  Génesis 1:1-3 
 

כל אדם זכאי לזכויות ולחירויות שנקבעו בהכרזה זו ללא אפליה  (1)    סעיףסעיףסעיףסעיף    בבבב
, דעה פוליטית או דעה בבעיות אחרות, דת, לשון, מין, צבע, מטעמי גזע כלשהי

 .לידה או מעמד אחר, קניין, או חברתי בגלל מוצא לאומי
-  Declaración universal de los derechos humanos. 

http://www.users.dircon.co.uk/~hancock/antioch.htm
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18. DEVANAGARI 
    
   La escritura devanagari es usada en la India, Pakistán y Nepal para escribir varios idiomas tales 
como el Bhojpuri, Bihari, Hindi, Kashmiri, Konkani, Marathi, Nepalí y Sánscrito. 
   También es utilizado por los indios no sijs para escribir el Punjabi. 
 
   ALPHABETUM contiene todos los caracteres devanagaris recogidos por Unicode en el bloque 
U+0900-U+097F. 
   En el bloque anterior están las aproximadamente 50 letras del alfabeto devanagari; ahora bien, hay 
que dejar bien claro desde un principio que muchos caracteres del alfabeto devanagari aún no han 
sido codificiados en Unicode. 
   De lo anterior se deduce que las fuentes Unicode tienen serias limitaciones para poder representar 
todas las variantes devanagaris posibles. Ello es debido a la gran complejidad de este sistema de 
escritura y a la multitud de combinaciones posibles entre letras. 
   En la escritura devanagari, los caracteres, al juntarse unos con otros, pueden dar lugar a multitud de 
cambios en sus formas, que se pueden manifestar en pérdidas de trazos en las letras o bien surgiendo 
letras completamente nuevas, formando grupos o conjuntos con multitud de combinaciones posibles. 
   En una fuente Unicode hay pues que recurrir al área de uso privado para tratar de paliar los 
caracteres perdidos, pero, como ya he mencionado en otro apartado de este manual, ello da lugar a 
incompatibilidad entre fuentes al no haber un estándar al que seguir a la hora de asignar códigos a los 
distintos caracteres. 
   En el área de uso privado (PUA, U+E900 - U+E9FF, coordinada con la fuente TITUS Cyberbit) he 
incluído algunos de los más importantes caracteres que no se encuentran aún en la versión 4.0 de 
Unicode, entre ellos las “medias letras”, es decir, aquellas que pierden parte de sus trazos en contacto 
con otras letras (normalmente el trazo vertical, es decir, la “a”). 
 
   La utilidad de teclado Devanagari Keyboard creada por Andrew Glass (Universidad Washington) 
proporciona un método adecuado para poder escribir devanagari en Unicode bajo Windows.  
   Devanagari Keyboard se puede descargar junto con las instrucciones de uso y plantillas en: 
                                                 http://depts.washington.edu/ebmp/software.html 
   Esta utilidad utiliza el programa gratuito Tavultesoft Keyman versión 5.0.1 o posterior.  
 
EJEMPLOS:     
    
Alfabeto sánscrito   ((((Sanskṛta varṇa mālā )))) 
 
Vocales independientes (svara): ऄ अ आ इ ई उ ऊ ऋ ऌ    ए ऐ ओ औ    
 
Marcas vocálicas: ा  ि   ी   ु   ू   ृ ो  ौ   े     ै    (anusvāra) अ ं   (visarga) आः 
 
Números: ० १ २ ३ ४ ५ ६ ७ ८ ९ 
 
Consonantes (vyañjana):  ा ा ा ङ    ा छ ा ा ा    ट ठ ड ढ ण 
ा ा द ा ा    ा  ा ा ा    ा र ा ा    ा ा ा ह   
 
Medias letras (en PUA):                   etc. 
 
Escritura Devanāgarī                          Transcripción en caracteres latinos 

ौांाााा उााा                                             vaiśaṃpāyana uvāca 
 
Mahābhārata MB 3, 185  
अा ोा ाहाा ा ााः ाुाहाााू ।        atha kalena mahatā 
                                                                           sa matsyaḥ sumahān abhūt 
अिाारे ाो ौा ाााौ ाााािा  ॥१३॥   aliñjare jale caiva nāsau samabhavat kila   (13) 

http://depts.washington.edu/ebmp/software.html
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19. BENGALÍ 
 
   El Bengali es un tipo de escritura derivado del Brahmi del que empezó a separarse en torno al siglo 
XI d.C.e íntimamente relacionado con el Devanagari, 
   Este sistema de escritura es todavía usado en Bangladesh y otras regiones del este de India para 
escribir idiomas como el Bengalí (Bangla), Assamese, Manipuri, Garo y Mundari. 
   La escritura bengalí es silábica, todas las consonantes tienen inherente una vocal. Esta vocal puede 
ser enmudecida con un signo diacrítico especial llamado hasanta. 
   Las vocales pueden ser escritas como letra independiente o mediante diversos signos diacríticos 
situados encima, debajo, antes o detrás de la consonante a la que pertenecen. 
   Al igual que en la escritura devanagari, cuando las consonantes coinciden en una sílaba surgen 
conjuntos especiales. 
 
   La escritura bengalí es difícil de encontrar en las actuales fuentes Unicode. 
   La fuente ALPHABETUM contiene toda la serie de caracteres codificados en la version 4.0 de 
Unicode. 
 
   La utilidad de teclado Bengali  Keyboard creada por Andrew Glass (Universidad Washington) 
proporciona un método adecuado para poder escribir bengalí en Unicode bajo Windows.  
   Bengali Keyboard se puede descargar junto con las instrucciones de uso y plantillas en: 
                                 http://depts.washington.edu/ebmp/downloads/Bengali.exe 
 
   Esta utilidad utiliza el programa gratuito Tavultesoft Keyman versión 5.0.1 o posterior.  
 
• MUESTRAS: 

 
  VOCALES INDEPENDIENTES 

অ আ ই ঈ উ ঊ ঋ ঌ এ ঐ ও ঔ 
 

SIGNOS VOCÁLICOS DEPENDIENTES 

া   ি     ী       ু     ূ     ৃ     ৄ    ে   ৈ   
 

VOCALES DEPENDIENTES CON DOS PARTES 

“o”    ো             “au”    ৌ    
 

SIGNOS DIVERSOS 

avagraha ঽ   candrabindu   ঁ  anusvara ং    visarga ঃ   hasanta  ্   
 

CONSONANTES 

ক খ গ ঘ ঙ চ ছ জ ঝ ঞ ট ঠ ড ঢ ণ ত থ দ ধ ন প ফ ব ভ ম য র    
 ল শ ষ স হ ড় ঢ় য় 

 
NUMERALES 

০ ১ ২ ৩ ৪ ৫ ৬ ৭ ৮ ৯    
 

SIGNOS ADICIONALES 

ৠ   ৡ     ৢ ৰ   ৱ   ৲  ৳  ৷  ৸  ৹  ৺ 
 

 
EJEMPLO: (Combinaciones con la letra “k”)  

ক   কা   িক   কী   কু   কূ   কৃ   েক   ৈক    োক     ৌক  
                              ka      kā      ki       kī     ku     kū     kri      ke      kai       ko      kau 

http://depts.washington.edu/ebmp/downloads/Bengali.exe
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20. HIRAGANA y KATAKANA 
   Antes del siglo IV d.C. el japonés no tenía un sistema de escritura propio. Durante el siglo IV, los 
japoneses empezaron a importar y adaptar la escritura china, probablemente a través de Corea. 

   Al principio el japonés fue escrito en chino clásico, posteriormente se utilizó un sistema híbrido, 
mezcla de chino y japonés, usándose los caracteres chinos para escribir japonés en un estilo fonético. 

   Con el tiempo surgió un sistema en el que los caracteres chinos eran usados para escribir palabras 
importadas del chino o palabras japonesas con idéntico o similar significado. Los caracteres chinos 
eran también usados por su valor fonéticos para escribir elementos gramaticales. Estos caracteres 
fueron simplificados dando lugar a dos tipos de escritura silábica: Hiragana y Katakana.  

   El japonés moderno se escribe con una mezcla de Hiragana y Katakana, más kanji. Además, los 
textos japoneses modernos pueden incluir rōmaji, (letras romanas), es decir, la manera estándar de 
escribir japonés con el alfabeto latino, eimoji, palabras no japonesas escritas en su propia escritura y 
diversos símbolos conocidos como kigō. 
   Entre 5,000 y 10,000 caracteres chinos o kanji, son usados para escribir japonés. En 1981 en un 
esfuerzo por hacer más fácil la lectura y escritura del japonés, el gobierno nipón introdujo el  jōyō 
kanji hyō (lista de caracteres chinos para uso general), que incluye 1,945 caracteres regulares, más 
166 caracteres especiales usados solamente para nombres de persona. Todos los documentos 
estatales, periódicos, libros de texto y otras publicaciones para no especialistas usan solamente esos 
kanji. Los escritores de otras materias son libres de utilizar los kanji que deseen. Se exige que los 
niños japoneses conozcan todo el  jōyō kanji al final de la enseñanza secundaria, pero para leer 
publicaciones especializadas y la literatura ordinaria, necesitan conocer dos o tres mil kanji más. 

   La palabra kanji es la versión japonesa de la palabra china hànzì, que significa "caracteres Han". 
Han se refiere a la dinastía Han (206 a.C. - 220 d.C.) y es el nombre que utilizan los chinos para 
referirse a ellos mismos. 

 
KATAKANA 

   El silabario Katakana deriva de una abreviación de los caracteres chinos usada por los monjes 
budistas para indicar la correcta pronunciación de los textos chinos allá por el siglo IX de nuestra era. 
  Al principio existían varios símbolos diferentes para representar una sílaba del japonés hablado, 
pero con el discurrir del tiempo, el sistema fue simplificado. Alrededor del siglo XIV había ya más o 
menos una correspondencia casi exacta entre las sílabas habladas y escritas. 

Características y uso. 
El silabario Katakana consta de 48 sílabas y fue originalmente considerado "la escritura masculina". 
Desde el siglo XX el Katakana ha sido usado fundamentalmente para escribir préstamos lingüísticos 
de origen no chino, palabras onomatopéyicas, nombres extranjeros, en telegramas y para enfatizar. 
Antes del siglo XX todas las palabras extranjeras eran escritas con kanji. 

 

HIRAGANA 

   El silabario Hiragana se desarrolló también a partir de caracteres chinos. Originariamente el 
Hiragana era llamado onnade o "escritura femenina", pues era usado fundamentalmente por las 
mujeres, los hombres escribían en kanji y Katakana. En torno al siglo X, el Hiragana comenzó a ser 
usado indistintamente por hombres y mujeres. La palabra Hiragana significa "escritura silábica 
ordinaria". En las primeras versiones del Hiragana había a menudo diferentes caracteres para 
representar las misma sílaba, sin embargo el sistema fue paulatinamente simplificándose de tal forma 
que se equiparó el número de sílablas escritas y habladas. 
   La actual ortografía del Hiragana fue codificada por el gobierno japonés en el año 1946. 
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Características y uso. 
 El silabario Hiragana consta de 48 sílabas y es usado fundamentalmente para escribir terminaciones 
de palabras, denominadas okurigana en japonés. El Hiragana es también ampliamente utilizado en 
materiales para niños, libros de texto, comics, revistas juveniles etc. Además se usa para escribir 
palabras que normalmente no se escriben en kanji, como adverbios y algunos nombres y adjetivos o 
palabras cuyos kanji son oscuros u obsoletos.  

   El Hiragana es también en ocasiones escrito debajo o la lado del kanji para indicar la 
pronunciación, especialmente si ésta es oscura o no estándar. El Hiragana usado de esta forma es 
conocido como furigana. En los textos horizontales, el furigana aparece sobre el kanji y en los textos 
verticales a su izquierda. En los periódicos es un requerimiento legal que el furigana aparezca ligado 
al kanji que no esté incluido en la lista oficial de los 1,945 kanji más utilizados. Los periódicos de 
hecho raramente utilizan kanji no incluidos en esta lista.  

   El Hiragana es a menudo usado para escribir palabras que deberían ser escritas normalmente en 
Katakana para darles una apariencia más "feminina", esto sucede particularmente en comics y 
dibujos animados dirigidos al público juvenil. En los video juegos los textos son generalmente 
escritos enteramente en Hiragana o Katakana. 

   La fuente ALPHABETUM Unicode contiene todos los caracteres Katakana e Hiragana codificados 
por Unicode en la última versión, la 4.0 
 

• EJEMPLO:     
Hiroauta (Poema anónimo fechado en torno al año 1079 d.C. escrito enteramente en Hiragana) 
 

いろはにほへと ちりぬるを 
わかよたれそ つねならむ 
うゐのおくやま けふこえて 
あさきゆめみし ゑひもせすん 
 
Traducción: 
 
Aunque fragantes, estas flores pronto morirán. 
¿Quién puede permanecer inmutable en este mundo? 
Nosotros franqueamos la vicisitud de cada día. 
La vida, como un sueño ligero, no nos embriagará por segunda vez. 
 
  

21.  BOPOMOFO 
   Zhùyīn fúhào, que es más popularmente conocido como bopomofo (por el nombre de sus 4 
primeros símbolos), es usado en Taiwan en diccionarios, libros juveniles, libros de texto para 
extranjeros y algunos periódicos y revistas para mostrar la pronunciación de los caracteres 
taiwaneses. También se usa para escribir palabras taiwanesas que no tienen kanji propios.  

   El bopomofo consta de 37 símbolos procedentes de caracteres chinos: 21 iniciales (consonantes) y 
16 finales (vocales, dipthongos, triptongos o vocales + n o ng).  El bopomofo se escribe normalmente 
en la parte derecha de los signos kanji. 

   La fuente ALPHABETUM Unicode contiene los 37 signos del bopomofo recogidos en Unicode: 
 

  ㄅㄆㄇㄈㄉㄊㄋㄌㄍㄎㄏㄐㄑㄒㄓㄔㄕㄖ 
  ㄗㄘㄙㄚㄛㄜㄝㄞㄟㄠㄡㄢㄣㄤㄥㄦㄧㄨㄩ 



Guía de usuario. Versión 6.5   Julio 2004         ALPHABETUM Fuente Unicode 26 

22. GODO  (GÓTICO) 
 
   El lenguaje godo (o gótico) es el más antiguo idioma germánico del que nos ha llegado texto escrito. 
   En un principio fue escrito con alfabeto rúnico, pero a mediados del siglo IV d.C. el obispo Ulfilas 
inventó un nuevo alfabeto para escribir godo que utilizó en su traducción de la Biblia. Probablemente 
el cambio de alfabeto estuvo motivado por el hecho de que el rúnico se asociaba con la magia y el 
paganismo, vitola pues poco apropiada para transmitir la fe cristiana a los pueblos germánicos. 
   La escritura de Ulfilas parece haber tomado como modelo el alfabeto griego con la adición de unas 
pocas letras prestadas del latín y rúnico, si bien, he de matizar que no hay un acuerdo unánime sobre 
esto entre los especialistas. Algunos son partidarios de una dependencia exclusivamente griega. 
En la escritura goda no hay números, cada letra tiene un valor numérico. Tampoco suele haber separación 
entre palabras, aunque frases o periodos característicos pueden ser separados por un punto central. 
 
   De la Biblia de Ulfilas se conservan porciones importantes del Nuevo Testamento y fragmentos del 
Antiguo Testamento. Aparte de la Biblia de Ulfilas, del godo sólo se conservan unas pocas páginas de 
un comentario al Evangelio de San Juan, usualmente conocido como “Skeireins”. Si bien es cierto que 
en Crimea en el siglo XVI todavía se seguía hablando un lenguaje derivado del godo. 
 
   El diseño de los caracteres godos presentes en ALPHABETUM  está basado en el famoso manuscrito 
conocido como “Codex Argenteus”, un impresionante pergamino purpúreo escrito con letras de plata y 
oro y ribetes decorativos, actualmente conservado en la Universidad de Upsala en Suecia. 
 

• EJEMPLOS:  
  El alfabeto godo.  
 
                                      
    a   b   g   d    e   q   z    h   þ(θ)   i    i   k    l   m    n    j        
                                                                 
    u    p   (90)   r   s     t   w   f    x (kh)   ƕ (hw)    o    (900)      separador 
     

    Comienzo del Evangelio de San Lucas 
 
     

   
     
    
 

• ESCRIBIR GODO:     
  Escribir godo con una fuente Unicode no es fácil. Por ello he creado una plantilla de Word 
(Gothic.dot) que permite, mediante combinaciones de teclado muy lógicas, introducir los diferentes 
caracteres de este idioma de forma sencilla. Los usuarios registrados de ALPHABETUM que lo 
soliciten, recibirán la plantilla y un documento con las instrucciones de instalación y uso, así como 
una lista de las combinaciones de teclas asignadas a las diferentes letras godas. Si usted usa Windows 
XP le puedo proporcionar un cómodo controlador de teclado para escribir los caracteres godos. 
 
   Editores Unicode de texto plano como UniPad o BabelPad permiten escribir también godo de 
manera cómoda. Lea el capítulo titulado “Editores Unicode de texto plano” 
 
   MUY IMPORTANTE: Las letras godas están situada en un bloque especial de Unicode 
denominado Supplementary Multilingual Plane (SMP) o Plano 1. Esto tiene serias consecuencias, 
pues algunos sistemas operativos o procesadores de texto aún en amplio uso como Windows 98/Me y 
Word 2000 entre otros, no soportan el Plano 1, los caracteres, aunque presentes, no serán visibles. 
   Para más información lea el capítulo número 31: Planos suplementarios de Unicode. 
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23. OGHAM  
 

   Ogham es un sistema de escritura usado por los celtas para escribir antiguo irlandés desde el siglo 
IV (o incluso antes) hasta el siglo VIII de nuestra era. 
   Las inscripciones en Ogham (unas 500) han sido halladas en Irlanda, Escocia, Gales, Inglaterra y en 
las islas Orkney y Shetland. 
   Los usos primarios de la escritura Ogham fueron el funerario y la de marcar linderos de tierras, 
mencionando a su propietario. Para ello utilizaron grandes piedras sobre las que practicaron grabados. 
   No es de extrañar por lo tanto que la mayor parte de las inscripciones son del tipo “X hijo de Y” o 
nombre de alguien y nombre del lugar. 
   Hay también otros usos del Ogham mencionados en textos y en el folklore irlandés. 
   Aunque todas las huellas del Ogham que nos han llegado son inscripciones sobre piedra, es más que 
probable que su utilización fuera muy común en grabados sobre bastones, mangos de utensilios y 
árboles. De hecho, cada letra del alfabeto Ogham lleva el nombre de un árbol o una planta. 
 
   La creencia popular es que el Ogham fue un regalo de los dioses, los celtas en concreto decían que 
fue el dios Ogimos (u Ogma) quien lo inventó y se lo entregó. Es muy posible que ese sea el origen del 
término Ogham. No obstante, el nombre apropiado para el alfabeto Ogham es Beth-Luis-Fearn o Beth-
Luis-Nion, así llamado por las tres primeras letras del alfabeto. Hay desacuerdo en el orden secuencial. 
   El Ogham era normalmente escrito de manera vertical empezando por abajo en las inscripciones y 
horizontalmente de izquierda a derecha en los manuscritos. 
   Este alfabeto consta de 20 letras divididas en cuatro grupos de cinco signos cada uno. 
   Seis letras adicionales (Forfeda), para diptongos y la letra p, fueron añadidos con posterioridad. 
   Las letras están unidas entre sí por una sólida línea que representa algo así como el tronco de un 
árbol, mientras que las letras en sí son ramas. 
   Cada letra está formada por entre una a cinco líneas que se extienden o cruzan la línea horizontal. 
   Las inscripciones a menudo empiezan con un símbolo denominado Eite. 
 
   Hay diversas opiniones acerca del origen exacto del Ogham. Las tres más comunes son el origen a 
partir del Latín, Griego y Futhark, con el Latín a la cabeza. Sin embargo algunos eruditos sostienen 
que el Ogham fue creado como un lenguage de signos, e incluso otros mantienen que fue creado de 
forma independiente por los druidas como un sistema críptico de escritura. 
   Aún queda mucho que investigar en lo que se refiere al alfabeto Ogham. 
 
   La fuente ALPHABETUM contiene los 29 signos ya definidos en la versión 4.0 de Unicode, más las 
variantes vocálicas (con intersección de la línea horizontal) en el área de uso privado. 
 
   Andrew West proporciona un controlador de teclado para escribir Ogham si usted dispone de un 
ordenador con Windows NT4, 2000 o XP http://uk.geocities.com/BabelStone1357/Keyboards/Ogham.zip 
 
• EJEMPLOS: 

 
El alfabeto Ogham. 
 

ᚁᚂᚃᚄᚅ        ᚆᚇᚈᚉᚊ        ᚋᚌᚍᚎᚏ 
 b   l  f   s  n              h  d   t  c   q           m g  ng z   r 

ᚐᚑᚒᚓᚔ    ᚕᚖᚗᚘᚚᚙ    ᚛        ᚜           
 a  o   u   e     i              Forfeda              Eite      Eite inverso    a  o  u   e   i   (variantes) 
 
Inscripción funeraria: 
 

᚛ᚄᚐᚌᚏᚐᚌᚅᚔ ᚋᚐᚊᚔ ᚉᚒᚅᚐᚈᚐᚋᚔ᚜ 
         SAGRAGNI                             MAQI               CUNATAMI        (Sagragnos hijo de Cunatamos) 

http://uk.geocities.com/BabelStone1357/Keyboards/Ogham.zip
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24. RÚNICO 
   
 Poco se sabe sobre el origen del alfabeto rúnico. En la cultura popular las runas siempre han sido 
vistas como poseedoras de propiedades mágicas y misteriosas. Incluso la supuesta etimología de la 
palabra runa, la voz germánica raunen, que significa susurrar, colabora a añadir aún más misterio. 
   Por otra parte, las runas, asociadas con el paganismo y el pasado no cristiano, jugaban un 
importante papel en el ritual y la magia. 
   La escritura rúnica fue usada por primera vez en la zona sur de la Europa central y fue llevada 
hacia el norte por las tribus germánicas durante la época romana. 
   Aunque sin duda su uso es más antiguo, las primeras inscripciones conocidas del rúnico datan del 
siglo II d.C., pero la inmensa mayoría son de la época vikinga y han sido encontradas en una amplia 
zona que abarca desde los Balcanes a Alemania, Escandinavia y las Islas británicas. 
   Cuando Europa abrazó la fe cristiana, las runas lentamente comenzaron a decaer, siendo reemplazadas 
por variantes del alfabeto latino, aunque incluso se siguieron utilizando esporádicamente en épocas 
posteriores, sobre todo en Escandinavia por motivos decorativos hasta 1850. 
   El rúnico es también conocido como Futhark, un nombre compuesto de las 6 primeras letras de su 
alfabeto: f, u, th, a, r y k, de manera análoga a nuestra palabra alfabeto, que proviene de las dos 
primeras letras del alfabeto griego (alfa+beta). 
   Muchas de las letras del rúnico parecen haber sido tomadas en préstamo de otros alfabetos, tales 
como el griego, el etrusco y el latín arcaico. 
   El hecho de que gran parte de las runas se hayan encontrado en superficies como rocas, madera o 
metal puede explicar la forma angular de la mayor parte de las letras, pues facilitaría su tallado. 
   De hecho, muy pocos textos escritos con rúnico en manuscritos han sobrevivido. 
   La dirección de escritura en las más antiguas inscripciones es variable, de derecha a izquierda, de 
izquierda a derecha e incluso en boustrofedon. Posteriormente prefirieron el modelo izquierda-derecha. 
   La división de las palabras no solía marcarse, aunque ocasionalmente se usaban uno o más puntos 
para la función de separación. 
   Hay un gran número de variantes del alfabeto rúnico. Entre ellas tenemos: Antiguo Futhark (idiomas 
gemánicos), Runas góticas (godo), Futhorc (anglosajón), nuevo Futhork (época vikinga: danés, sueco y 
noruego), Runas húngaras (Székely Rovásírás) y Cirth (alfabeto inventado por el escritor Tolkien). 
   El alfabeto rúnico germano primitivo contenía 24 letras, cuando las runas se extendieron hacia 
Escandinavia, el alfabeto se simplificó a 16 letras, sin embargo en las islas británicas se utilizaban 32. 
   Un dato curioso y revelador del carácter consevador del rúnico es el hecho de que, aun cuando ya 
muchas letras no se utilizaban, seguían figurando en el alfabeto. 
 
   La fuente ALPHABETUM contiene todos los caracteres codificados por el Consorcio unicode en el 
bloque correspondiente al rúnico: U+16A0 - U+16FF 
 

• EJEMPLOS: 
 
    Caracteres rúnicos. 
 

ᚠ ᚡ ᚢ ᚣ ᚤ ᚥ ᚦ ᚧ ᚨ ᚩ ᚪ ᚫ ᚬ ᚭ ᚮ ᚯ ᚰ ᚱ ᚲ ᚳ ᚴ ᚵ ᚶ ᚷ ᚸ ᚹ ᚺ ᚻ 
ᚼ ᚽ ᚾ ᚿ ᛀ ᛁ ᛂ ᛃ ᛄ ᛅ ᛆ ᛇ ᛈ ᛉ ᛊ ᛋ ᛌ ᛍ ᛎ ᛏ ᛐ ᛑ ᛒ ᛓ ᛔ ᛕ ᛖ ᛗ ᛘ ᛙ 
ᛚ ᛛ ᛜ ᛝ ᛞ ᛟ ᛠ ᛡ ᛢ ᛣ ᛤ ᛥ ᛦ ᛧ ᛨ ᛩ ᛪ ᛫ ᛬ ᛭ ᛮ ᛯ ᛰ   
  

• ESCRIBIR RÚNICO:     
   Lars Törnqvist ha creado un teclado para su uso con Tavultesoft Keyman 5.0  
   Dicho teclado se puede descargar gratuitamente desde: 
    http://www.thesauruslex.com/typo/fonter/runor5.zip 
   Andrew West proporciona un teclado para escribir rúnico si usted posee un PC con Windows NT4, 
2000 o XP en  http://uk.geocities.com/BabelStone1357/Keyboards/Runic.html 

http://www.thesauruslex.com/typo/fonter/runor5.zip
http://uk.geocities.com/BabelStone1357/Keyboards/Runic.html
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25. ANTIGUO NÓRDICO (ISLANDÉS Y NORUEGO) 
   
   El antiguo nórdico es una lengua de la subfamilia germánica del Indoeuropeo que también engloba 
al inglés, alemán, holandés, flamenco, frisón y gótico. 
   El término antiguo nórdico hace referencia al lenguaje hablado en Escandinavia y asentamientos 
escandinavos desde el 800 hasta el 1350. Es obvio que no era exactamente el mismo idioma en un área 
tan extensa y a lo largo de 550 años. 
   Usualmente se suele dividir en dos grupos que a su vez se subdividen en dos dialectos: nórdico 
occidental (antiguo islandés y antiguo noruego) y nórdico oriental (antiguo danés y antiguo sueco). 
   De todos ellos el dialecto que preserva la más interesante literatura es el antiguo islandés. 
   De hecho, los términos antiguo nórdico, antiguo escandinavo e incluso antiguo islandés son 
utilizados en ocasiones indistintamente porque los testimonios escritos islandeses de ese periodo son 
de mayor valor literario que los del resto de lenguajes escandinavos. 
 
   En el siglo IX d.C. los hablantes del antiguo nórdico empezaron a ser llamados vikingos y 
comenzaron sus migraciones a través de Europa, como consecuencia de ello se inició el proceso de 
fragmentación lingüística que dio lugar a las dos variantes dialectales mencionadas anteriormente. 
   En la era vikinga los lenguajes nórdicos ( dönsk tunga =“lengua danesa”), que hasta entonces 
habían mantenido una gran coexión, comenzaron a diverger, de tal manera que unos siglos más tarde 
la gente en Escandivania tenía problemas para entender a sus vecinos. 
    
   Muchas palabras del antiguo nórdico fueron tomadas en préstamos por el inglés, escocés e incluso 
ruso debido a las extensas escalas de las migraciones vikingas durante la edad media. 
   Los escandinavos, fundamentalmente daneses, invadieron y dominaron la mitad norte de Inglaterra 
desde el 850 hasta el 1042. Durante este periodo de coexistencia, el antiguo nórdico y el inglés se 
influyeron mutuamente.  
   El antiguo nórdico tuvo una gran influencia sobre los dialectos ingleses, particularmente sobre el 
escocés que contiene multitud de préstamos nórdico (kirk  frente al inglés “church”, por ejemplo). 
   Se calcula en torno a 1000 las palabras nórdicas presentes en el inglés.  
   Muchas de ellas reemplazaron incluso a las nativas inglesas, así tenemos (en su forma actual) die, 
dirt, guest, husband, law, leg, odd, take, ugly, window, wrong etc.  
  Un grupo muy numeroso de préstamos contienen el grupo consonántico /sk/. Entre ellos se 
encuentran skirt, skill, skull, sky etc. 
 
   Las inscripciones más antiguas en antiguo nórdico eran breves textos escritos en el alfabeto rúnico, 
pero más tarde se empleó el alfabeto latino. No obstante las runas siguieron usándose varios siglos. 
   El más antiguo manuscrito conservado del nórdico en alfabeto latino data del siglo XII d.C. 
   Los principales textos literarios nórdicos son las Sagas, los Eddas y la poesía Eskáldica que 
conforman el cuerpo principal de la literatura antigua islandesa. 
 
   ALPHABETUM sigue la recomendación publicada por MUFI ( Medieval Unicode Font Initiative) 
para el proyecto Menota (Medieval Nordic Text Archive) bajo la dirección de Odd Einar Haugen 
(Universidad de Bergen, Noruega). 
   Para más detalles visite la página de MUFI en   http://www.hit.uib.no/mufi 
 
   La fuente ALPHABETUM contiene todos los caracteres requeridos para representar de forma 
electrónica los textos del antiguo nórdico, incluyendo un gran número de variantes en PUA.  
• EJEMPLOS:  

   VARIANTES en PUA:               (caracteres base):          ... 
(minúsculas alargadas):    ... 
(pequeñas mayúsculas):       ... 
(combinaciones acentuales):    ... 
(abreviaturas):     ... 
(signos métricos):             ... 

http://www.hit.uib.no/mufi
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  ANTIGUO NORUEGO:  
   Olafr konongr var vænn mað oc lıſtulegr ıvır lıtum. Rıðvaxenn oc ækcı haʀ hærðı mıkıll 
oc bıart æẏgð lıoſ oc Jarpr ahar oc lıðaðezc væl. Rauðſkæggıað oc ʀıoð ıanlete. Rettlæıtr oc 
ænnıbræıð oc open æẏgð. lımað væl oc lıtt fttr fraknutr oc faſt æẏgð. hugað latr oc 
ʀaunrıugr. Olafr var manna vıtraztr oc ſa hvat bazt gængðı ef hann lec ı tome um at hyggıa. 
   En ef nokcot var braðom boret. þa var þat hætt. Olafr vırðı mıkılſ kırkıur oc kænnı menn. 
oc allan krıſtınn om. Oc ge gıauum goða menn klæððe kalna. Gaf fe faður lauſum 
auðræðe ækcıum oc utlænum þæım eʀ fatker varo. 
 
Extracto de la legendaria saga del rey noruego Óláfr inn helgi (San Olaf), descrita en el antiguo 
manuscrito DG 8, escrito entre el 1225 –1250. Texto tomado de la edición de Oscar Albert Johnsen, 
Olafs saga hins helga, Kristiania 1922, p. 27, l. 26–35. 
 
  ANTIGUO ISLANDÉS:  
   J fleſtvm londvm ſetia menn a bækr annat tveggia þann annan froðleik er þar innan landz 
hefir giorz ęða þann annan er minniſamligaztr þikkir þo at annarſ ſtaðar hafi helldr giorz ęða 
lǫg ſín ſetia menn a bækr hverr þioð a ſína tvngv. Enn af þvi at tvngvrnar erv vlikar hverr 
annaʀʀi. þær þegar er ór æinni ok hinni ſomv tvngv hafa gengiðz ęða græinz þa þarf vlika 
ſtafi í at hafa enn æigi ena ſǫmv alla i ǫllum Sem æigi rita grikkir latinv ſtofvm girzkvna ok 
æigi latinv menn girzkvm ſtofvm latínv ne enn helldr ebreſkir menn ebreſkvna hvarki 
girzkvm ſtofvm ne latínv helldr ritar ſínvm ſtofvm hverr þioð ſína tvngv. 
  
Texto del Tratado Gramatical, compuesto en islandés a mitad del siglo XII, se conserva en un 
manuscrito (AM 242) datado hacia el 1350. 
 
Ragnarsdrápa. Estanzas 7-8 
 
7. Þat segik fall á fǫgrum           |      
    flotna randar botni.                |      
    Ræs gǫfumk reiðar mána       |      
    Ragnarr auk fjǫlð sagna.         |     
 
8. Auk of þerris æða                  |      
    ósk-Rn at þat sínum           |      
    til fárhuga fœra                     |      
    fer veðr boga hugði,             |       
    tás hristi-Sif hringa               |      
    hals en bǫls of fylda,             |      
    bar til byrjar drǫsla               |      
    baug ørlygis draugi               |      
 
   Ragnarsdrápa, o “La canción de Ragnar”, fue compuesta en el siglo IX por Bragi Boddason para 
conmemorar el regalo al rey Ragnar de un escudo decorado. Es uno de los más antiguos poemas 
escáldicos y describe las escenas guerreras grabadas en el escudo. 
   El poema también puede encontrarse en  los Edda del poeta del siglo XIII Snorri Sturluson que 
recuenta la historia de los dioses nórdicos y analiza las formas de la poesía tradicional. 
 
   La cita del Ragnarsdrápa ha sido tecleada en su forma normalizada, dado que los manuscritos que 
conservan el texto son varios siglos posteriores al poema en sí. 
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26. IDIOMAS DE LA ANTIGUA ITALIA 
 (Etrusco, Osco, Umbro, Falisco, Mesapio y Piceno) 

 
   Bajo la denominación de idiomas de la antigua Italia se agrupan una serie de lenguas que 
estuvieron en uso en la península itálica antes del dominio total del latín. 
   Los alfabetos que usaron dichas lenguas no fueron idénticos, pero sí que tienen un núcleo común al 
que se le añadieron caracteres específicos. Tampoco se mantuvieron inalterables a lo largo del tiempo. 
   Los alfabetos itálicos tuvieron su origen en una variedad occidental del alfabeto griego que llegó a 
Italia vía las colonias griegas de Sicilia y costa oeste de Italia. Los etruscos adaptaron el alfabeto 
griego para escribir etrusco en torno al siglo VI a.C. o incluso antes. La mayor parte de los alfabetos 
utilizados en Italia se piensa que han derivado del alfabeto etrusco. 
   Los idiomas unificados bajo el término “antiguo itálico” incluyen: etrusco, osco, umbro, piceno del 
norte, piceno del sur, mesapio, falisco y latín arcaico. 
 
• ETRUSCO     
   Antes de que Roma fuera la potencia dominante de la península itálica e impusiera su cultura e 
idioma sobre la población itálica no romana, había allí asentado un abigarrado grupo de etnias cada 
una de ellas con sus características lingüísticas propias. 
   Uno de los más importantes y poderosos de esos grupos eran los etruscos, el primer pueblo de la 
península itálica que aprendió a escribir y, a partir del cual, la escritura se extendió a otros pueblos, 
entre ellos también los romanos. 
   Pese a ello, poco se conoce acerca de los etruscos y su lenguaje. 
   El idioma etrusco no parece relacionado con ninguno otro. El problema está agravado por el hecho 
de que el corpus textual que se conserva es limitado y casi todo él de tipo funerario. Hay algunos 
textos bilingües con el fenicio, pero son demasiado escasos y breves en número para darnos una 
interpretación más amplia. Como consecuencia, el idioma etrusco permanece pobremente descifrado. 
    
   El alfabeto etrusco se piensa que fue desarrollado a partir de la variante griega del eubeo. 
   Las inscripciones etruscas más antiguas datan de mediados del siglo VI a.C. 
   Más de 10.000 inscripciones se han encontrado en tumbas, vasijas, estatuas, utensilios de joyería, 
láminas de bronce y oro etc. Unas de las más famosas son las láminas de oro de Pyrgi, descubiertas en 
1964, con texto procedente de un santuario situado en el puerto de Pyrgi en la ciudad de Ceres. 
   También se han hallado restos de un libro etrusco de lino que sirvió como envoltura de una momia y 
hoy conservado en Zagreb, es el famoso “Liber Linteus”. 
   La mayor parte de las inscripciones están escritas en líneas horizontales de derecha a izquierda, pero 
algunas también de izquierda a derecha e incluso en bustrofedon (alternancia izquierda-derecha en un 
renglón y derecha-izquierda en el siguiente). 
    
   Hay varios estadíos en el alfabeto etrusco: 
   1.- El alfabeto etrusco arcaico (siglos VIII-V a.C.)  
        Este alfabeto fue usado antes de que los etruscos formaran parte de la conquista de Roma. 
   2.- El alfabeto neo-etrusco (siglos IV-III a.C.). Periodo de transición, influenciado ya por el latín. 
   3.- El alfabeto etrusco tardío. (siglos II a.C.–I d.C.) Usado en una época en que el lenguaje etrusco 
estaba siendo rápidamente reemplazado por el latín. El conocimiento del etrusco desapareció en 
torno al siglo I d. C. Parece ser que el emperador Claudio aún lo hablaba. 
 
   El alfabeto etrusco fue la base para otros muchos alfabetos tales como el osco, umbro y tal vez 
incluso el futhark. Uno de sus descendientes, el alfabeto latino, ha llegado a ser uno de los alfabetos 
más ampliamente usado a nivel universal hasta nuestros días. 
 
   ALPHABETUM es la más completa fuente informática que usted puede encontrar en la actualidad 
puesto que contiene casi todas las variantes gráficas necesarias para el etrusco. 
  Vea la lista pormenorizada de caracteres presentes en la fuente, página  31. 
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• OSCO     
   Otro grupo étnico es el integrado por los oscos que ocupaban la parte sur de la península itálica no 
colonizada por los griegos. El osco se supone que se hablaba en el Samnio, Campania, Lucania y Abruzzo. 
 
   Los hablantes oscos adoptaron el alfabeto etrusco para escribir su lengua. 
   Este hecho probablemente ocurrió alrededor del siglo VII a.C., pero la primera evidencia del alfabeto 
osco no apareció hasta el siglo V a.C. en forma de inscripciones en monedas. 
   Debido a que el osco es un lenguaje indoeuropeo y su fonología y fonética difieren del etrusco, 
algunas letras no usadas en etrusco fueron tomadas del griego para representar sonidos como la [b], 
[g], y [d]. En ocasiones la letra [u] es usada para indicar el sonido [o], que no existe en etrusco y por 
lo tanto carece de letra para él. También fueron inventadas dos letras durante el siglo IV a.C. para 
representar las vocales largas [i:] y [u:]. El total de las letras del alfabeto osco es pues 21. 
 
   El alfabeto osco es escrito de derecha a izquierda, usándose un punto central para separar las 
palabras. 
 
   Más de 300 inscripciones oscas fechadas entre el 400 a.C. y el 79 d.C. han sido encontradas en 
diversos sitios del sur de Italia: “Cippus Abellanus”, “Tabula Bantina”, “Tabula Agnona” etc. 
 
   Cuando Roma conquistó el territorio ocupado por los oscos, el pueblo osco fue asimilado al mundo 
romano y, como consecuencia, la identidad étnica y cultural desapareció y el idioma osco cesó de ser 
hablado y escrito a finales del siglo I d.C. 
     
• UMBRO     
     Otro lenguaje hablado en la antigua Italia en la región de Umbría fue el umbro. 
    El umbro nos es fundamentalmente conocido por las “Tabulae Iguvinae”, siete planchas de bronce 
fechadas entre el 350 a.C. y el 50 d.C., que contienen algunas notas sobre las ceremonias y estatutos 
para sacerdotes. 
   Estas láminas son los únicos ejemplos que han sido encontrados del alfabeto umbro. 
   Su origen es igualmente etrusco. El umbro se escribía de derecha a izquierda y se empleaban dos 
puntos para la separación de las palabras. 
   
• MESAPIO     
   El alfabeto mesapio se cree que deriva directamente del alfabeto griego más que del etrusco. 
   El propio idioma no está relacionado con otros de la antigua Italia. Seguramente el mesapio es de 
origen ilírico y llevado a Italia a través del Adriático. 
   Las únicas inscripciones en alfabeto mesápico datan del siglo II y I d.C. Algunas inscripciones nos 
han llegado utilizando este alfabeto, pero otras utilizan directamente la escritura griega. 
 
• PICENO     
   El término “piceno” es más un concepto geográfico que lingüístico. Hay dos variedades 
idiomáticas bajo la denominación de piceno y muy poco relacionadas entre sí: la norte y la sur. 
   El piceno sur tiene bastante en común con el grupo osco-umbro; inscripciones en piceno del norte 
son el cipo de Castignano y la estela de Penna S. Andrea. 
  El piceno norte se duda incluso que sea de origen indoeuropeo. 
 
• DIALECTOS LATINOS     
   Los dialectos latinos son aquellos que muestran una conservación del fonema indoeuropeo /qu/. 
   El falisco es uno de ellos, íntimamente relacionado con el latín. Éste último, es el más importante del 
grupo. Restringido originariamente a una pequeña región (el Lacio), pronto se convirtió en el lenguaje 
de un poderoso imperio y origen de los modernos idiomas romances. Su alfabeto ha sobrevivido hasta el 
presente y es la base de los modernos sistemas de escritura de la Europa occidental. 
   Inscripciones de los dialectos latinos son el vaso de “Duenos” y la famosa “Lapis niger” 
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   ALPHABETUM contiene los 35 caracteres codificados hasta la fecha por el Consorcio Unicode en 
el plano suplementario número 1, más otros 165 caracteres más (en el área de uso privado), todos ellos 
necesarios para escribir los idiomas descritos en las páginas precedentes. 
   ALPHABETUM es por el momento la única fuente para ordenador que ofrece tan amplia cobertura 
para los idiomas itálicos. 
 

LISTA DE CARACTERES DEL ANTIGUO ITÁLICO PRESENTES EN ALPHABETUM  
 
   Estos son las 210 variantes requeridas para representar el antiguo itálico en documentos electrónicos. 
   Algunos caracteres menos se necesitarían si se eliminaran duplicaciones, cosa que no recomiendo. 
   La duplicación de variantes facilita la tarea de introducir los signos itálicos presentes en el área de 
uso privado vía Insertar/Símbolo en Word, puesto que los he codificado alfabéticamente. 
   La mayor parte de estas variantes tipográficas no se encuentran en Unicode 4.0 
   AVISOS IMPORTANTES:  1.= No hay pleno consenso aun entre los especialistas referente al 
número, forma e incluso asignación de fonemas a los caracteres itálicos, así que no es de extrañar 
que usted encuentre algunas discrepancias o inesperadas ubicaciones de algunos signos en esta lista.  
2.= Soy plenamente consciente de que algunos signos que he introducido en ALPHABETUM son 
seguramente superfluos, pero prefiero incluir un carácter innecesario que omitir alguno. Mis disculpas.     
 

 ETRUSCO UMBRO OSCO FALISCO PICENO MESAPIO   LATÍN Otros 

a D     D                     
b           
c                   
d                    
e                        
v                           
z                     [  ]   
h                           
th                          
i         
k             
l                    
m                          
n                          
š           
o [  ]  []        
p                    
ś              []   
q     [ ]          
r                    
s                                 
t                            
u            
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ks          
ph           
kh                   
f      [] [ ]      
rs           
ch           
í               
ú              

 
NUMERALES: 

             Etrusco                                                                                                             Latín     
     
1       100         1       100   
5      500     5      500   

10      1000      10  
50       10000    

 

50     
   1000  
      

 
• EJEMPLOS: 
   
� OSCO 
   El alfabeto osco. 
 

   D                                                 
   a    b   g   d   e    v   z    h   i   k   l   m   n    p    r   s   t    u   f   í     ú   
                      Texto de muestra:  “Cippus Abellanus”   

 
DD 

 D 
DDD 
DD 

[D] D 
[ ] DD D [. . . ] 

 
 

� UMBRO 
 

          Texto de muestra:  “Tabulae Iguvinae”  (Tabla número 1) 
 

 
 

 
 

 
 
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� ETRUSCO 
             Texto de muestra:  Lámina de oro de Pyrgi 
 
      Cara A 

 
DDD 

DDDD 
DDD 
DDD 

DDD 
D 

DD 
DDD 

DDD 
DD 
DDDD 
DDDD 

DDDDD 
DD 
DDD 

D 
 

 
 

Texto de muestra:  “Liber Linteus” 
 

 
 
 

 
 
 
OBSERVACIÓN: ALPHABETUM proporciona muchísimas variantes para los idiomas itálicos, pero 
recuerde que ALPHABETUM es una fuente para ordenador y por lo tanto con las limitaciones que la 
técnica impone. Los antiguos copistas y grabadores no disponían de procesadores de textos. Un 
procesador de textos no puede reproducir los ricos matices de la escritura a mano y epigráfica que se 
pueden presentar en las diversas inscripciones. Los textos electrónicos forzosamente tienen que 
presentar mayor uniformidad y regularidad que los producidos por escribas y tallistas. 
   Me he esforzado hasta el límite de mis posibilidades en tratar de plasmar la tipografía original, 
basándome para ello en fotografías. Confío en que el resultado sea aceptable y del agrado de ustedes. 
   En cualquier caso son bienvenidas sus sugerencias sobre posibles omisiones y mejoras. 



Guía de usuario. Versión 6.5   Julio 2004         ALPHABETUM Fuente Unicode 36 

27. ÍBERO Y CELTÍBERO 
 
   Como su propio nombre implica, el íbero y celtíbero son escrituras halladas principalmente en la 
península Ibérica, esto es España y Portugal, aunque también se usó en el sur de Francia (Aquitania). 
   La familia ibérica de escrituras, desgraciadamente tan poco conocidas y pobremente descifradas 
hasta el día de hoy, está formada por tres variantes: íbero, celtíbero y sudlusitano o tartesio. 
 
•    Íbero 

 
   El íbero es una lengua no indoeuropea de la que poco se conoce, comenzando por su propio origen. 
   Se trata de un lenguaje aislado puesto que no presenta una clara relación de afinidad o parentesco con 
otros idiomas, pese a los intentos que se han hecho por relacionarlo con idiomas caucásicos o con el 
vasco (euskara). Hay coincidencias léxicas evidentes con éste último, pero es difícil demostrar si no son 
más que el resultado de vecindad e interacción mútua. Este es un tema muy complejo, abierto a debate 
todavía hoy y que escapa, lógicamente, a las pretensiones de esta modesta guía. 
   El íbero tiene dos variantes: la levantina y la meridional. 
   Estructuralmente son más o menos la misma, las diferencias fundamentales entre ellas son: 
a) La localización geográfica. La versión levantina fue usada principalmente en Cataluña y Levante. 

La versión meridional fue empleada en Murcia y Andalucía. 
b) La forma de los distintos caracteres gráficos. 
c) La dirección de la escritura. El íbero levantino está escrito fundamentalmente de izquierda a 

derecha, mientras que el íbero meridional prefiere el sistema de derecha a izquierda. 
 
   Las más antiguas inscripciones datan del siglo IV a.C. En el siglo III a.C. la península Ibérica fue 
invadida por Cartago y posteriormente por los romanos. Como consecuencia la escritura ibérica y los 
distintos idiomas que la empleaban fueron gradualmente desapareciendo. 
 
   Las escrituras ibéricas se piensa que han derivado del alfabeto fenicio y contienen signos 
monofonemáticos y plurifonemáticos, esto significa que es un semisilabario, tiene mezcla de un 
sistema silábico (consonantes oclusivas) y otro alfabético (vocales y consonantes no oclusivas). 
 

•    Celtíbero 
 
   El celtíbero es una lengua celta continental hablada en la península Ibérica hasta aproximadamente el 
siglo I a.C. y relacionada con las lenguas celtas de la Galia. Los celtíberos provenían de allí y su 
lenguaje absorvió muchas características de las lenguas locales no indoeuropeas como el íbero. 
   De hecho, la escritura celtibérica es un desarrollo de la variante ibérica-levantina. Esto muestra la 
importancia cultural de la cultura íbera en aquel tiempo, puesto que la adopción se hizo en una época en 
que los romanos estaban ya en la península Ibérica. 
   La escritura celtibérica es pues en parte silábica y en parte alfabética y no se adaptaba bien a la lengua 
celta. Hay dos variantes gráficas: el tipo Botorrita y el tipo Luzaga. 
   Sólo se han encontrado unas cuantas inscripciones del celtíbero fechadas entre los siglos VI-I a.C., las 
más importantes son los bronces de Botorrita (Zaragoza) y Luzaga (Guadalajara). 
   La escritura celtibérica fue usada desde el siglo II a.C. fundamentalmente en las cuencas de los ríos 
Ebro y Tajo (desde Palencia a Zaragoza y Teruel). 
   Cuando los romanos tomaron el control de la península Ibérica, la escritura celtibérica fue 
gradualmente reemplazada por el alfabeto latino-romano y acabó desapareciendo. 
 

•    Sudlusitano o tartesio 
 
   Esta escritura ha sido hallada en unas 70 inscripciones, casi todas ellas estelas entre el VIII-V a.C. 
   La mayoría provienen del sur de Portugal (Algarve y Bajo Alentejo), pero unas pocas son del suroeste 
de España (Extremadura y Andalucía occidental). 
   Aunque la forma de los signos de las inscripciones sudlusitanas es muy similar a las ibéricas, el 
sistema no es un semisilabario sino un alfabeto. 
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   A fecha de hoy, yo no tengo conocimiento de ninguna fuente informática que incluya tantos caracteres 
para poder escribir con un ordenador íbero y celtíbero. 
   ALPHABETUM contiene alrededor de 155 variantes, todas ellas en el área de uso privado, puesto que 
el consorcio Unicode no ha codificado aún las escrituras ibéricas en ningún bloque. 
 

ALFABETO-SILABARIO ÍBERO Y CELTÍBERO 
 

1º) Letras independientes monofonemáticas. 
          (Vocales y consonantes no oclusivas)  
A =           
E =          
I  =        
O =            
U =    
 
Ḿ =     
L =     
R =     
Ŕ =           
S =          
Ś =   
N =     
M =   
 
2º) Grupos silábicos plurifonemáticos. 

(Consonantes oclusivas que implican siempre una vocal) 
 

BA / PA =     
BE / PE =          
BI / PI =     
BO / PO =       
BU / PU =    
TA / DA =  
TE / DE =          
TI / DI =       
TO / DO =        
TU / DU =       
KA / GA =     
KE / GE =           
KI / GI =       
KO / GO =      
KU / GU =    
 
SIGNOS DE PUNTUACIÓN =           
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• EJEMPLOS: 
 

o El bronce de Botorrita (Zaragoza).  
 
          Reverso. Tres primeras líneas. 

                                                          
               :         :           :        :         :         
            :     :       :         :          :       
              :      :      :        :          :       :             

 
Transliteración: 
                            l-u-bo-ś : ko-u-n-e-ś-i-ku-m : m-e-l-n-u-n-o-ś : bi-n-ti-ś : l-e-to-n-tu : l-i-to-ku-m : 
                            a-bu-l-o-ś : bi-n-ti-ś : m-e-l-m-u : ba-ŕ-a-u-s-a-n-ko : l-e-ś-u-n-o-ś : bi-n-ti-ś : 
                            l-e-to-n-tu : u-bo-ku-m : tu-r-o : bi-n-ti-ś : l-u-bi-n-a-s : a-i-u : be-ŕ-ka-n-ti-ku-m :  

 
Transcripción: 
                           luboś kouneśikum melnunoś bintiś letontu litokum  
                           abuloś bintiś melmu baŕausanko leśunoś bintiś  
                           letontu ubokum turo bintiś lubinas aiu beŕkantikum 
 
 

o El bronce de Luzaga (Guadalajara).  
 
                 Tres primeras líneas. 

 
 
 
 
 
 

               
          :       :  :    

                   :    : : 
 
Transcripción: 

 aŕekoratikuboś kaŕuo keḿei 
 kortika lutiakei aukiś baŕasioka 
 erḿa uela tikersebos śo 
 

 
OBSERVACIONES: Al igual que con el antiguo itálico, he puesto todo mi empeño y conocimientos 
técnicos para tratar de conseguir que mi tipografía sea fiel a las letras originales del íbero y celtíbero y 
refleje, en la medida de lo posible, su apariencia. Espero haber conseguido un nivel digno. 
 
Por otra parte, soy consciente de que escribir íbero y celtíbero es una más que ardua tarea, por ello, 

si usted lo va a utilizar de manera asídua, le puedo crear un teclado específico con Keyman o una 
plantilla (macro) de Word con las asignaciones de teclas que usted considere convenientes para 
facilitar la inserción de estos caracteres. Consúlteme si está interesado para detalles e información 
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28. FENICIO 
 
   El alfabeto fenicio es un descendiente del proto-sinaítico o proto-canaítico que fue el primer 
alfabeto consonántico creado entre los siglos XVIII al XVII a.C.  La mayor diferencia entre el fenicio 
y el proto-canaítico es de tipo gráfico. Las letras fenicias son más abstractas y lineales que las más 
"pictográficas" proto-sinaíticas.  
 
   El alfabeto fenicio consta de 22 letras, muchas de las cuales presentan formas alternativas. Una 
característica a señalar es que no se indicaban las vocales, el fenicio es por lo tanto un "alfabeto 
consonántico", puesto que únicamente contiene letras que representan consonantes. No disponían ni 
siquiera de un sistema de notación a través de puntos y rayas, como el hebreo, para marcar las vocales. 
   Los numerales fenicios nos son poco conocidos, están atestiguados solamente algunos. 
   Los nombres de las letras son los mismos que se usan en hebreo.  
 
   El método de escritura de los fenicios fue más tarde adoptado por los griegos, siendo el antecesor 
del moderno alfabeto romano.  Sin duda es la aportación más destacable de los fenicios a las artes y a 
la civilización. Palabras fenicias se pueden encontrar en griego, latín, árabe, hebreo etc. 
 
   El tipo de escritura fenicia fue también tomada en préstamo por el hebreo y el arameo durante el 
primer milenio a.C. Se ha sugerido incluso que el fenicio es en último extremo fuente de los tipos de 
escritura índica que descienden del brahmi y del kharoshthi. 
   Sin embargo el origen de la escritura fenicia no es claro, se han postulado varias teorías, una apunta 
a un origen cretense y otra lo relaciona con el egipcio jeroglífico. Ninguna es concluyente.  
   La inscripción fenicia más antigua que ha sobrevivido es el epitafio de Ahiram en Byblos fechada 
en torno al siglo XI a. C., y las últimas incripciones neopúnicas son del siglo III d.C. 
   El fenicio se escribía generalmente de derecha a izquierda en renglones horizontales y, por lo 
general, en escritura continua, es decir, sin usar espacio entre palabras, aunque en ocasiones hay 
puntos separadores especialmente en las últimas incripciones moabitas. 
   El alfabeto fenicio y sus sucesores fueron ampliamente utilizados en una amplia área en torno al 
mar Mediterráneo. El propio fenicio permaneció en uso en la forma de púnico y neopúnico (más 
cursivo) hasta aproximadamente el año 200 d.C. 
 
   El fenicio no ha sido aún codificado por Unicode, pero hay una propuesta de Michael Everson para 
su inclusión  (códigos U+0760 al U+077F, todavía no oficial), no obstante queda todavía mucho para 
su aprobación definitiva, por esta razón he incluido los caracteres fenicios en el área de uso privado 
(códigos U+F6D0 al U+F6F0). 
 
   ALPHABETUM contiene un total de 39 signos fenicios, los 27 propuestos por Michael Everson 
más otras variantes adicionales. 
 
• EJEMPLOS: 

 
     El alfabeto fenicio y sus variantes: 
 

                                   
     alef      bet    gimel     dalet       he      waw  zayin     het         tet         yod         kaf 
 

                                            
    lamed     mum        nun   samekh   ayin      pe     tsade    qof    resh     shin         taw 
 

     Separadores de palabras:       
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29.  UGARÍTICO 
 
   El ugarítico es idioma que utiliza la escritura del denominado tipo cuneiforme. 
   El término cuneiforme es engañoso, pues puede hacer creer que se trata de un único tipo de 
escritura, cuando en realidad no sólo representa un solo sistema, sino varios, incluyendo variantes 
logosilábicas, silábicas y alfabéticas. 
   De hecho, la palabra cuneiforme proviene del latín cuneus, que significa “con forma de cuña”. 
   Por consiguiente, cualquier sistema de escritura puede ser considerada de tipo cuneiforme en tanto 
sus signos individuales estén compuestos de cuñas. 
   Se suele considerar al sistema cuneiforme la primera manifestación de auténtica escritura, utilizada 
ya por los sumerios y documentada desde el 3200 a.C., su expansión fue rápida, siguiendo en uso en 
Mesopotamia hasta el siglo II a.C.  
 
   Muchos lenguajes fueron escritos utilizando el sistema cuneiforme, tales como el Sumerio, Acadio, 
Asirio, Babilonio, Elamita, Hitita, Ugarítico y antiguo Persa, entre otros. 
   El tipo cuneiforme utilizado por el Ugarítico es el de tipo alfabético (el antiguo Persa realmente 
está más próximo a un silabario) y fue empleado en la ciudad de Ugarit, situada en el oeste de Siria 
para escribir Ugarítico, un lenguaje semita estrechamente relacionado con el Fenicio. 
   Generalmente era escrito de izquierda a derecha en renglones horizontales, aunque también hay 
ejemplos de escritura en dirección de derecha a izquierda. 
   Las palabras eran divididas con una pequeña cuña central, no existiendo ningún otro tipo de puntuación. 
   Las tablillas de arcilla escritas en Ugarit y fechadas entre el 1400-1200 a.C. proporcionan la 
primera evidencia del moderno orden de las letras, que en Ugarítico fueron a, b, g etc y, que de 
hecho, dieron el orden de las letras en los alfabetos griego y romano. 
   El alfabeto ugarítico tiene 30 caracteres, todos ellos presentes en la fuente ALPHABETUM. 
   El Ugarítico está codificado en los denominados planos suplementarios (SMP) o Plano 1, códigos 
U+10380 al U+1039F; respecto a la especial situación de los caracteres alojados en este rango, lea la 
información proporcionada en las páginas 42 y 43. 
    
• EJEMPLOS: 

 
     El alfabeto ugarítico.  
 

                   
                    
 
 

30.  ANTIGUO PERSA 
 
   Antiguo Persa es el nombre aplicado al idioma usado en las inscripciones cuneiformes de la 
dinastía Aqueménida (desde el siglo VI-IV a.C.) localizadas en Persia en el suroeste de Irán. 
   El antiguo Persa es conocido fundamentalmente por las inscripciones encontradas en Pasargada, 
Persépolis, Susa y Behistun. 
   Son sobre todo inscripciones pertenecientes a los reinados de Darío el Grande (521-486 a.C.) y 
Jerjes (486-465 a.C.), pero otras alargan la línea histórica hasta el de Artajerjes III (359-338 a.C.) 
 
   La escritura del antiguo Persa es, como he mencionado más arriba, de tipo cuneiforme, sin 
embargo, los persas crearon su propio estilo de cuneiforme, simplificándolo hasta acercarlo a un 
sistema alfabético, si bien, la definición más adecuada es la de un silabario semialfabético que al 
mismo tiempo utiliza un puñado de ideogramas para palabras recurrentes como “dios”, “rey”, 
“tierra”, “Auramazda” y algunas otras.  
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   El repertorio del antiguo Persa contiene 36 signos que representan consonantes más vocales, un 
grupo de cinco números (los demás se construyen añadiendo los números base de forma 
acumulativa), un separador de palabras (una cuña sesgada) y ocho ideogramas. 
   Por lo tanto, hay un total de 50 caracteres, todos ellos presentes en la fuente ALPHABETUM. 
   Hay que señalar que una propuesta para la inclusión del antiguo Persa en Unicode ha sido 
recientemente aprobada (planos suplementarios, plano 1, códigos U+103A0 al U+103D5), sin 
embargo estos caracteres necesitan ser aprobados también por ISO-10646, el estándar internacional 
que se desarrolla en paralelo con Unicode. Por este motivo, unido al hecho de que los usuarios de 
antiguos sistemas operativos como Windows 98 y Millenium puedan utilizar los caracteres del 
antiguo Persa, también he incluído estos signos en el área de uso privado: U+F81A al U+F84B). 
    
   Los textos en antiguo Persa se han preservado en inscripciones grabadas sobre rocas, en vasijas y 
en un muy limitado número de tablillas de arcilla. 
   El ejemplo más largo y conocido es la inscripción de Darío en la roca de Behistun. 
   Consiste en un mismo texto escrito en tres lenguas diferentes: antiguo Persa, Acadio y Elamita. 
   El antiguo Persa era escrito de izquierda a derecha, el conocimiento de este idioma estuvo casi 
completamente perdido hasta que en 1845 fue descifrado por Henry Rawlison. 
   Hasta esa fecha solamente eran conocidas unas cuantas palabras, nombres propios en general 
gracias a las descripciones de Herodoto, e identificados únicamente unos pocos signos. 
   El proceso llevado a cabo en el desciframiento fue similar a la manera en que los jeroglíficos 
egipcios fueron descifrados a través de la piedra Rosetta. 
 
•    EJEMPLOS: 

 
Inscripción de Darío en Behistun.  
 

                    
                
                 
                   
                 
                
 
Transliteración: 
 
A-d-m \ D-a-r-y-v-u-š \ x- š-a-y-θ-i-y \  
v-z-r-k \ x- š-a-y-θ-i-y \ x- š-a 
y-θ-i-y-a-n-a-m \ x- š-a-y-θ-i-y \ 
d-h-y-u-n-a-m \ Vⁱ-i- š-t-a-s-p-h-y-a \ 
p-u-ç \ H- x-a- m-n-i- š-i- y \ h- y \ 
i - m- m \ t-c-r-m \ a-k-u-n-u- x \ 
  
Traducción: 
 
Yo, Darío, el gran rey, rey de reyes, rey de provincias, hijo de Hystaspes, el  aqueménida, que 
construyó este palacio. 
 
( Advertencia: Hay considerables variaciones en las transliteraciones utilizadas en los textos eruditos. 
  Los caracteres que presentan más variaciones son:   x o kh,    θ, th o þ y    š o sh). 
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31. PLANOS SUPLEMENTARIOS DE UNICODE. PLANO 1 
 

• Introducción 
   El godo, antiguo itálico, antiguo persa cuneiforme, símbolos de notación musical griega y, en 
un futuro cercano, otros caracteres de interés para los estudiosos de las lenguas antiguas, están 
situados en un bloque de Unicode denominado Plano Multilingüe Suplementario. 
   Los caracteres incluídos en este plano tienen un comportamiento diferente que los situados en 
el bloque normal o básico y esto trae importantes consecuencias para el usuario. 

 
• ¿Qué son los caracteres suplementarios? 
   Unicode fue en principio pensado para tratar de codificar todos los sistemas de escritura del 
mundo en un único bloque de 16 bits, denominado Plano Multilingüe Básico (BMP) o Plano 0, 
que permitía codificar 65.536 caracteres. 
   Pronto se hizo evidente que el número de caracteres necesarios para codificar todos los 
sistemas de escritura, tanto antiguos como modernos, excedía ampliamente esta cifra. 
   Los diseñadores de Unicode inventaron un mecanismo para acceder a más planos, son los 
denominados Planos Multilingües Suplementarios (SMP). En concreto hay 16, llamados 
respectivamente Plano 1, Plano 2 etc. El godo, el antiguo itálico y el antiguo persa cuneiforme 
están en el Plano 1. 
   Esta ampliación ha sido posible gracias a un doble mecanismo, el primero consistente en 
referenciar los códigos de cada signo suplementario directamente a un valor de 32 bits (UTF-32). 
   El segundo consiste en referenciar el código de cada carácter a una pareja distinta de códigos de 
16-bits que sumados nos da el signo deseado, es lo que se denomina surrogate pairs. 
   Para entenderlo más fácilmente pondré un ejemplo. El segundo mecanismo es parecido a lo que 
sucede cuando pulsamos primero un acento y después una vocal, el resultado es una combinación 
de dos códigos distintos, uno para el acento y el otro para la vocal que nos da como resultado en 
pantalla una vocal acentuada. El segundo mecanismo es lo que sucede con algunos caracteres en 
el teclado francés, que disponen de una tecla que da acceso directo a una vocal con acento. 
   En lo que respecta a los valores de 32 bits o surrogate pairs, ambos mecanismos son procesados 
internamente por el ordenador y nosotros no percibimos la diferencia entre ellos. Ahora bien, para 
poder usar esos valores y referencias, las aplicaciones necesitan ser programadas para reconocer 
surrogate pairs o ser capaces de soportar códigos de 32 bits. Pero, ¡ay!, desgraciadamente muchos 
programas, aplicaciones e incluso sistemas operativos no son capaces de reconocer ni uno ni otro. 

 
• Visualización de los caracteres suplementarios 
   Evidentemente, para poder ver los caracteres suplementarios en su ordenador, necesita tener 
instalada una fuente apropiada que los contenga. 
   Actualmente, además de ALPHABETUM Unicode, sólo conozco una fuente que posea 
caracteres suplementarios: CODE 2001, sin embargo esta fuente tiene una escasa cobertura del 
plano básico para idiomas clásicos, así por ejemplo no tiene caracteres griegos acentuados. 
 
   En lo que respecta a programas y sistemas operativos, solamente Windows 2000 y Windows 
XP soportan caracteres suplementarios. Windows 95/98/ME no son capaces de representarlos. 
 
   Word 2000 no tiene soporte para ellos. Tampoco los podrá ver en el mapa de caracteres de 
Windows XP, pero sí con Word XP y Word 2002. 
 
   En Mac, solamente TextEdit y SUE pueden representar en pantalla estos caracteres. 
 
   En cuando a los navegadores, los aceptan Internet Explorer 5.5 y superior, Mozilla 1.3 y Opera 6. 
   Nestcape 7 (la última versión que yo conozco) no es capaz de hacerlos aparecer en pantalla. 

 
   NOTA: Ante este sombrío panorama, yo he “trucado” la fuente, de tal manera que cualquier sistema 
operativo de los mencionados y Word 2000 puedan representar en pantalla los caracteres suplementarios. 
   No obstante, por supuesto la compatibilidad de ALPHABETUM con otras fuentes (por ahora sólo CODE 
2001) en los caracteres codificados hasta la fecha por Unicode en los planos suplementarios es total. 
   Para introducir caracteres suplementarios con Word en sus documentos, lea el siguiente capítulo.    
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32. MÉTODOS PARA INTRODUCIR CARACTERES UNICODE. 
  MAPAS DE CARACTERES. EDITORES DE TEXTO PLANO 
   El sistema operativo Windows en general ofrece un pobre soporte para introducir caracteres no 
convencionales presentes en una fuente Unicode. 
   Dos son los principales métodos, ambos lentos, engorrosos y de escasa utilidad: 
   1.= Bloquear la parte numérica situada a la derecha del teclado, presionar la tecla Alt y sin soltar 
pulsa los cuatro dígitos del código del carácter deseado. Evidentemente hay que tener una carta con 
los códigos a mano. 
   2.= Usar el Mapa de Caracteres que viene con el sistema operativo Windows, copiar los caracteres 
que se dessen y pegarlos en la aplicación que esté utilizando en ese momento. 
   Otro método alternativo, si usted trabaja frecuentemente con un lenguaje en concreto consiste en 
instalar un teclado (Inicio / Configuración/ Panel de Control / Teclado/ solapa Idioma / botón Agregar 
y/o Propiedades) para ese lenguaje en cuestión. De esta forma usted encontrará los caracteres 
correspondientes al mismo en la ubicación habitual en el teclado nacional nativo del idioma. 
   Lamentablemente sólo el griego antiguo posee un teclado de estas características diseñado para 
Windows , aunque, como ya comenté anteriormente, con una asignación de teclas no muy afurtunada. 
 
   Debido a este pobre soporte, algunas aplicaciones proveen sus propios métodos de introducción. 
   Así, Word proporciona el cuadro de diálogo Insertar/Símbolo, desde el cual usted puede introducir 
cualquier carácter presente en una fuente Unicode. Eso sí, este sistema es adecuado para caracteres que 
se usen esporádicamente, pero demasiado lento para signos de uso frecuente. 
   Sin embargo, afortunadamente, hay excelentes alternativas que solucionan el problema. 
   Una de ellas es usar un editor de textos Unicode, como UniPad, producido por Sharmahd 
Computing. Es gratuito, se puede conseguir en  http://www.unipad.org/ 
   Unipad es un editor de texto específicamente diseñado para trabajar con Unicode. Usa internamente 
su propia fuente de tipo bitmap, es decir que usted no necesita tener instalada ninguna fuente TTF para 
utilizar el programa. Para introducir texto se pueden utilizar dos métodos, uno mediante un mapa de 
caracteres y otro mediante la elección de teclados visuales que posee para multitud de idiomas. 
   Además permite la escritura tanto en dirección izquierda-derecha como derecha-izquierda. 
   Ahora bien, aunque el programa es excelente, es un editor de texto plano, lo que significa que si 
usted quiere cambiar el tamaño de la letra, utilizar cursiva, negrita, subrayada o cualquier otro formato, 
después de introducir el texto con Unipad, deberá copiarlo y pegarlo en otra aplicación tipo Word, 
entonces sí que necesitará una fuente Unicode que posea los caracteres que haya utilizado. 
 
   Finalmente, también existen otras utilidades que le permitirán modificar su teclado físico para poder 
introducir con él caracteres de otras lenguas para las que no fue originariamente pensado. 
   Una de las mejores que yo conozco es Keyman y Keyman Developer (Tavultesoft Keyboard 
Manager), dos aplicaciones shareware que soportan tanto fuentes estándar (ANSI) como Unicode. 
   Ambos programas están disponibles en  http://www.tavultesoft.com/keyman   
   Keyman Developer le permite asignar caracteres Unicode a las teclas que usted desee, de manera 
que pueda introducirlos con su teclado directamente en cualquier aplicación Windows. 
   Se pueden crear tantos teclados como idiomas se precisen y alternar entre ellos cómodamente. 
 

• Caracteres suplementarios 
Como mencioné anteriormente, Word 2000 y el mapa de caracteres de Windows XP no soportan 
los caracteres suplementarios. Por lo tanto para introducirlos en sus documentos, deberá emplear 
uno de los siguientes métodos: 
a)- Teclear en Word XP o Word 2002 los 5 dígitos hexadecimales del carácter deseado, Alt+x. 
b)- Usar el editor de texto Unipad, ya comentado, o una mapa de caracteres Unicode como BabelMap. 
   BabelMap es un mapa de caracteres para Windows 95 en adelante que permite introducir los 
caracteres Unicode seleccionándolos a partir de una lista de bloques y pegándolos posteriormente 
en el documento base. BabelMap, a diferencia de Unipad, utiliza directamente fuentes Unicode. 
   Su autor es Andrew West y está disponible gratis en  http://uk.geocities.com/BabelStone1357/ 
c)- Si utiliza ALPHABETUM podrá introducirlos con Word 97/2000 mediante Insertar/Símbolo. 

http://www.unipad.org/
http://www.tavultesoft.com/keyman
http://uk.geocities.com/BabelStone1357/
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33. CALIDAD DE LA FUENTE 
 
   ALPHABETUM Unicode tiene 3.500 caracteres y 307 agrupaciones especiales de letras para evitar 
espacios excesivos entre ellas (agrupaciones = kerning pairs en terminología inglesa. Algunas 
combinaciones de letras, como la “Y” y la “o” aparecen en el texto demasiado alejadas una de la otra. 
Para corregir este problema se utiliza una técnica especial llamada kerning, que permite al diseñador 
ajustar el espacio que tiene que haber entre dos determinadas letras. Un buen ejemplo es la pareja AV. 
   A continuación usted podrá ver la diferencia entre la existencia de kerning o no: AV  AV , en el 
primer caso hay kerning y en el segundo no). Por supuesto no todas las fuentes tienen kerning. 
   La opción de espaciado no viene activada en Microsoft Word, los pasos a seguir son los siguientes: 
elija en la barra de menú Formato/Fuente/click en la pestaña Espacio entre caracteres/marque la casilla 
ajuste de espacio para fuente y dele el valor de 8 puntos. 
   Para observar los resultados de esta acción, el tamaño de la letra del texto ha de ser de al menos 12 
puntos o superior y, por supuesto, que la fuente elegida tenga kerning. 
 
   Hay que reconocer honestamente que esta fuente no se ve en pantalla en determinados tamaños o 
en bajas resoluciones tan bien como las fuentes de grandes compañías como Monotype, Microsoft y 
otras. En la pantalla algunos trazos de ALPHABETUM aparecerán excesivamente marcados, como si 
estuvieran en negrita, mientras que otros aparecerán menos marcados, algunas letras darán incluso la 
impresión de ser más grandes que otras. Esto es debido a que las grandes compañías tienen 
diseñadores expertísimos y aparatos que mejoran la apariencia de los caracteres en la pantalla. 
   Los conocimientos técnicos y el software que se necesitan para ello están fuera de mi alcance. 
   Algunas de las fuentes distribuídas por las grandes compañías (Times New Roman o Arial, por 
ejemplo)  tienen una gran calidad, pero no contienen todos los caracteres que los clasicistas 
necesitan, evidentemente el Latín clásico y el Griego antiguo son una baja prioridad en la industria 
de los ordenadores. 
   Los usuarios se tienen que ver pues en el compromiso de elegir entre gustos estéticos y cobertura a 
la hora de elegir una fuente. 
   No obstante, los trazos de ALPHABETUM presentan anomalías únicamente en determinados 
tamaños o si usted utiliza aparatos con baja o media resolución, los contornos de las letras en altas 
resoluciones permanecen sin cambios y sin distorsiones.  
   En cualquier caso, este problema no afecta al texto imprimido en papel. Recuerde que la calidad de 
impresión normalmente es mejor que la apariencia en pantalla. Haga la prueba y lo comprobará. 
 
   CÓMO MEJORAR LA APARIENCIA DE UNA FUENTE EN PANTALLA 
 
   Para mejorar la apariencia de ALPHABETUM en pantalla pueden seguirse dos procedimientos: 
1= Activar la función Alisar bordes para las fuentes en pantalla en su ordenador. 
    Pasos a seguir: (Inicio/Configuración/Panel de Control/Pantalla/Efectos/y activar la casilla “Alisar 
bordes para las fuentes en pantalla”). 
   Esta función solamente está presente en Windows 98 y versiones posteriores, pero hay un parche 
gratuito disponible en la página de Microsoft para Windows 95. 
 
2= Si usted tiene instalado en su ordenador Windows XP y posee un monitor plano (LCD), asegúrese 
de que la función Clear Type (escritura nítida) esté activada. Pasos a seguir: click derecho en un 
espacio vacío en el escritorio, elija Propiedades en el menú emergente, le aparecerá una ventana con el 
título Propiedades de Pantalla/click pestaña Apariencia /click en el botón Efectos / marque la casilla 
“Usar el siguiente método para alisar bordes de fuentes en pantalla”/elija la opción ClearType /click 
sobre Aceptar para cerrar esta ventana. De nuevo click sobre Aceptar para cerrar el cuadro de diálogo 
Propiedades de Pantalla. 
   Esto causa una mejora muy significativa en la apariencia en pantalla de ALPHABETUM, pero 
recuerde que sólo funciona con monitores planos, no con los CRT tradicionales. 
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34. VERSIÓN DE PRUEBA DE ALPHABETUM  
  
�    Una versión de prueba de ALPHABETUM, llamada ALPHA-Demo está disponible en: 
 
1= PÁGINA WEB DE ALPHABETUM   http://guindo.cnice.mecd.es/~jmag0042/alphabet.html 
 
2= UNIVERSIDAD DE SALAMANCA  Recursos para filólogos:  http://clasicas.usal.es/soft.htm 
 
3= HOWARD BERLIN  Foreign Font Archive:  http://user.dtcc.edu/~berlin/font/unicode.htm  
 
4= LUCIUS HARTMANN Altgriechische Zeichensätze: http://www.unizh.ch/~luciush/greek.html   
5= MATTHEW ROBINSON  Greek fonts and Utilities: 
                                     http://users.ox.ac.uk/~ball0087/download/frameFonts.html 
 
6= ACADÉMIE NANCY-METZ   Lire et écrire le grec et le latin dans le texte 
       http://www.ac-nancy-metz.fr/enseign/lettres/LanguesAnciennes/Textes/Lire_grec.htm 
 
   Tenga en cuenta que a ALPHA-Demo le faltan muchos caracteres que la versión completa contiene. 
   Un rectángulo con un aspa aparecerá cuando algún carácter no esté presente en la versión de 
demostración.       Si desea adquirir la versión completa, lea el siguiente capítulo. 
 
 
 

35.  REGISTRO Y PRECIO DE LA FUENTE 
 

   ALPHABETUM es el resultado de horas y horas de profunda investigación y duro trabajo a lo 
largo de muchos meses. 
   El diseñar una fuente es una tarea que consume gran cantidad de tiempo (he tardado más dos años) y 
ALPHABETUM es el fruto del trabajo de una sola persona.  
   La versión completa de la fuente no es gratis, sin embargo tiene el precio más bajo posible. Su 
registro cuesta US $15,   £10  o  15 €  a los usuarios particulares y  US $60,   £45  or  60 €  a las 
instituciones educativas que quieran instalar la fuente en múltiples ordenadores, por ejemplo para 
todos los miembros de un Departamento de Lenguas Clásicas.      
    Si tiene alguna duda, consúlteme. Por favor, escríbame un correo electrónico antes de enviar nada. 
    No olvide incluir una dirección o cuenta de correo que pueda recibir archivos o ficheros adjuntos. 
   Tan pronto como reciba el pago, le enviaré un mensaje a su dirección de correo con la fuente como 
archivo adjunto. Ahora bien, si prefiere recibir la fuente por correo en un CDRom junto con las 
plantillas de Word, las guías explicativas y los programas controladores de teclado Antioch y 
Multikey adecuados a su sistema operativo, el coste adicional es de $10 ó 10 € 
 

   MEDIOS DE PAGO: 
 
• Usted puede hacer un ingreso en efectivo o una transferencia bancaria, a la cuenta abierta a mi 

nombre cuyos datos doy a  continuación: 

     Banco � CAJA DUERO (Plasencia, Spain) número de cuenta ES98.2104.0450.0830.0002.6690.  
 
   Por favor, comuníqueme a la siguiente dirección  jmag0042@guindo.cnice.mecd.es  cuando haya 
   hecho la transferencia o ingreso en efectivo (éste último método no lleva comisión bancaria). 
  

• O si lo desea, me puede enviar un giro postal o incluso billetes de banco (debidamente 

disimulados) por correo certificado a la siguiente dirección:  JUAN JOSÉ MARCOS GARCÍA  

                                           Travesía Cristóbal Oudrid 25.     

                                          10.600 PLASENCIA (ESPAÑA).            
 
      IMPORTANTE� Por favor no envíe cheques, el coste en comisiones bancarias es muy alto. 

http://guindo.cnice.mecd.es/~jmag0042/alphabet.html
http://clasicas.usal.es/soft.htm
http://user.dtcc.edu/~berlin/font/unicode.htm
http://www.unizh.ch/~luciush/greek.html
http://users.ox.ac.uk/~ball0087/download/frameFonts.html
http://www.ac-nancy-metz.fr/enseign/lettres/LanguesAnciennes/Textes/Lire_grec.htm
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36. PAGANDO LA TASA DE REGISTRO USTED CONSEGUIRÁ... 
 
♦ La versión completa de ALPHABETUM.  
 
♦ Soporte técnico. Los usuarios registrados podrán hacerme consultas sobre la utilización de fuentes, 

forma de introducir en el texto caracteres en los que estén interesados, dudas acerca del manejo de 
programas controladores de teclado etc. Intentaré solucionarles los problemas que me planteen. 

 
♦ Encontrar lo que usted necesita. ALPHABETUM contiene todos los caracteres normales para 

los lenguajes mencionados anteriormente, bien en caracteres precompuestos o en combinación 
diacrítica. He leído abundante documentación sobre diversos idiomas, pero, evidentemente, yo no 
conozco todos esos idiomas y, quizás, algún carácter importante que usted necesite no está 
presente en la fuente o está mal dibujado. Si esto ocurre, por favor, envíeme un mensaje 
detallando exactamente lo que necesita y se lo incluiré para usted, gratis, por supuesto. 
 Para adiciones de caracteres más numerosas, consúlteme. 

 
♦  Formas alternativas para algunas letras griegas. Si usted prefiere la kappa 'redondeada', la rho 

'curvada', la fi 'cerrada' o la theta 'abierta’ en lugar de las dadas por defecto en ALPHABETUM, 
puedo cambiarlas para usted según sus gustos. No obstante, ALPHABETUM tiene los dos tipos de 
letras, por ejemplo, la letra theta tiene uno en el código U-38B8 y otro en U-0301 

 
♦ Una versión de ALPHABETUM (llamada ELLENIKE y también diseñada por mí) con el 

sistema de codificación Son of WinGreek. Si usted desea esta fuente, dígamelo, pues en caso 
contrario no la incluiré en el archivo adjunto. 

 
♦ Nuevas versiones gratis. Su registro seguirá siendo válido para futuras versiones de ALPHABETUM  
 
 

37. LICENCIA DE USO y LIMITACIONES 
 
   ALPHABETUM es una fuente True Type estándar y no debería por tanto causar problemas en su 
ordenador, sin embargo no cuenta con garantía. Se dispensa "tal cual". 
   Bajo ninguna circunstancia será su autor, Juan-José Marcos, responsable por cualquier daño que 
resulte de su uso. 
   Instalar la fuente supone el aceptar estos términos.  
   ALPHABETUM es para uso personal, no comercial. Si usted usa esta fuente en una publicación, 
necesitará avisarme y adquirir una licencia apropiada. 
   Por supuesto esta fuente no puede ser modificada bajo ninguna circunstancia. 
   Tampoco puede ser 'colgada' en ninguna página web sin expreso permiso del autor. 
   Quien quiera incorporar esta fuente en algún tipo de software debe contactar conmigo para la 
licencia oportuna. 
   Por favor, no pase la versión completa de la fuente a otra persona, aquel que quiera promover el 
uso de ALPHABETUM puede poner un enlace a mi página web y a mi correo electrónico en su 
página para que otros puedan localizar la fuente y adquirirla al precio razonable que pido. Yo les 
enviaré la versión completa de la fuente a su requerimiento. 
   Igualmente le agradecería a aquellos que quieran divulgar el uso de esta fuente, que envíen un 
mensaje a todas aquellas personas que conozcan que puedan estar interesadas en la fuente. 
 
   Pagando la pequeña cantidad de dinero que pido por ALPHABETUM, usted estará apoyando 
futuras mejoras de la fuente. 
 
   Yo espero el apoyo fraternal de todos los estudiosos y amantes de las lenguas antiguas.  
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38. PETICIÓN DEL AUTOR, SUGERENCIAS Y DUDAS 
 
   He puesto toda mi atención y cuidado a fin de que ALPHABETUM trabaje lo mejor posible, pero 
esta fuente es el fruto del trabajo de una sola persona, cualquier error que permanezca en ella es 
totalmente mío, por lo tanto, si usted encuentra algún fallo o algún código equivocado o error de 
cualquier tipo en la fuente, por favor escríbame contándomelo a la siguiente dirección de correo  
 
                                               jmag0042@guindo.cnice.mecd.es 
 
   Aunque usted no compre la versión completa de la fuente, envíeme igualmente su parecer sobre 
ALPHABETUM: estética de la fuente, cobertura,  calidad, cómo la encuentra en relación a otras 
fuentes Unicode, pros y contras, y cualquier aspecto que quiera señalar. 
   Las reacciones de los usuarios son muy importantes para un diseñador, pues determinan de manera 
decisiva el futuro desarrollo de nuevas prestaciones de la fuente. 
   Si se conocen las áreas de interés del usuario se puede actuar en consecuencia. 
 
   Así mismo no dude en mandarme cualquier sugerencia que tenga para poder mejorar la fuente. 
   También me gustaría conocer qué caracteres le gustaría ver en ella, su valoración respecto a otras 
fuentes Unicode que usted utilice etc.  No vacile tampoco en escribirme si tiene alguna duda. 
 
  Todos sus comentarios serán bien recibidos y contestados. Muchas gracias. 
 
   Si ALPHABETUM es bien acogida, la mejoraré, en la medida de lo posible, en un futuro cercano 
 (adición de lineal B, glagolítico, antiguo eslavo, más agrupaciones de letras, versión OpenType etc).                
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